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Siirtolaisuusinstituutin Pohjanmaan aluekeskus aloit-
ti toimintansa Peräseinäjoella v. 1994. Peräseinäjo-
en kunnan ja instituutin välisen sopimuksen mukaan 
kunta maksoi aluepäällikön palkkauksen ja antoi tar-
vittavat toimitilat, aluksi kirjaston yhteydessä ja myö-
hemmin kunnantoimistossa vapautuneissa tiloissa. 
Peräseinäjoen kunnan yhtenä tavoitteena oli saada ai-
kaan siirtolaismuseo. Ajatuksen taustalla oli Peräsei-
näjoelta kotoisin ollut ja Eteläpohjanmaan Amerikan 
siirtolaisuudesta väitellyt Anna-Leena Toivonen sekä 
pitäjän kotiseutuihmiset.

Kunnan taloudellisista vaikeuksista ym. syis-
tä johtuen siirtolaisuusmuseon suunnitteluun pääs-
tiin vasta vuosituhannen vaihteessa. Hanketta on vii-
västyttänyt myös se, että v. 2005 alusta Peräseinäjo-
en kunta ja Seinäjoen kaupunki yhdistyivät. Tällöin 
Peräseinäjoen vastuut siirtyivät Seinäjoen kaupungil-
le. Siirtolaisuusinstituutin puolesta esitän parhaat kii-
tokset Seinäjoen kaupungille, sekä virkamiehille et-
tä luottamushenkilöille siitä, että tässä asiassa on vih-
doinkin päästy hyvään lopputulokseen.

Kiitän myös lämpimästi opetusministeriötä, jon-
ka myöntämä lisärahoitus aluepäällikön palkkauk-
seen Siirtolaisuusinstituutille teki tämän järjestelyn 
mahdolliseksi.

Tämän kuvion ja työnjaon mukaan Siirtolaisuus-
instituutti keskittyy Pohjanmaan muuttoliikkeiden 
dokumentointiin ja tutkimukseen, ja Seinäjoen kau-
punki ja sen alainen Etelä-Pohjanmaan Maakuntamu-
seo ottavat vastuun Siirtolaisuusmuseon toiminnasta. 
Hyvänä apuna museorahoituksen hankkimisessa ym. 
on vuonna 2004 perustettu kansalaisjärjestö, Suomen 
Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistys ry.

Siirtolaisuusinstituutin Pohjanmaan aluekeskuk-
sen uudeksi aluepäälliköksi on valittu dos. Markku 
Mattila. Aluepäällikön ensimmäisiä tehtäviä on tehdä 
Pohjanmaan maakuntien muuttoliikkeiden tutkimus-
poliittinen ohjelma. Uskoisin, että siinä Pohjanmaan 
maahanmuuttajaväestö ja maakuntien työvoimatar-
peet nousevat listan kärkipäähän. Onnittelut Markku 

Mattilalle valinnasta mielenkiintoiseen ja haastavaan 
tehtävään.

Sovitun järjestelyn mukaan aluekeskuksen toimis-
tosihteeri Tuula Koskimies-Hautaniemi siirtyy siirto-
laisuusmuseon työntekijäksi 1.4.2007 lähtien. Siirto-
laisuusmuseon projektipäällikkönä on viime vuodesta 
lähtien toiminut FM Tellervo Lahti. Siirtolaisuusinsti-
tuutin aluekeskus ja siirtolaisuusmuseo tulevat toimi-
maan läheisessä yhteistyössä, ja yhdessä ne muodos-
tavat merkittävän kulttuurikeskuksen ja matkailukoh-
teen sekä kotimaisille että ulkomaisille vierailijoille. 
Jälkimmäisistä merkittävä osa tulee olemaan ulkosuo-
malaisia ja siirtolaistemme jälkeläisiä. Hyvänä lähtö-
kohtana ovat Peräseinäjoen entisestä kunnantoimis-
tosta, nykyisestä Terästalosta, kuntaliitoksen jälkeen 
vapautuneet toimitilat. Siirtolaisuusmuseosuunnitel-
miin liittyy myös ulkoilmamuseo, jonka vaihtoehtoi-
na ovat alkuperäisen suunnitelman mukaisesti Kala-
järven ranta-alue tai kaksi tyhjää tonttia Terästalon vä-
littömässä läheisyydessä.

Kokonaisuudessaan tilanne Pohjanmaan muutto-
liikkeiden tutkimuksessa ja Suomen Siirtolaisuuden 
Kulttuurikeskuksen rakentamisessa Seinäjoella on 
nyt selkiytynyt ja näyttää valoisalta. 

* * *
The Ostrobothnian Regional Center of the Institute of 
Migration is situated in Peräseinäjoki Steelhouse and 
has got as new Regional Chef Docent Markku Mattila. 
The Steelhouse is now becoming to the Cultural Cent-
er of Finnish Emigration, and there is also developing 
the Emigrant Museum in co-operation with the Ostro-
bothnian Regional Center.
The Institute of Migration wishes to express here its 
gratitude to the Seinäjoki town and the Ministry of Ed-
ucation for the fi nancial arrrangements, which have 
made possible to ensure the future of the research of 
Finnish migration movements in Ostrobothnia, and 
the creation of the planned Emigrant Museum in 
Seinäjoki.

            Olavi Koivukangas

Aluekeskus ja siirtolaisuusmuseo
Seinäjoella
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The article connects research fi n-
dings regarding key dimensions of 
in-Finland care for Somali patients 
with fi ndings regarding treatments 
sought by transnational migrants 
in Somaliland.  Finnish physicians 
do not possess an accurate picture 
of the extent to which Somali patie-
nts rely upon, or do not utilize, tra-
ditional approaches and transna-
tional healing.  Transnational net-
works offer an important resour-
ce for an ill Somali migrant, both 
practically and as a source of hope.  
However, Somali patients typically 
are silent about transnational hea-
ling experiences and Western phy-
sicians do not normally show in-
terest in nonbiomedical resources 
and sources of resiliency.  Western 
health-care providers need to ap-
proach each patient’s lived world 
in a holistic manner with transna-
tional imagination, appreciation, 
and augmentation.
In our era of global mobility, health 
outcomes increasingly are infl u-
enced by the interplay of transna-
tional practices.1 At the same time 

that new arrivers are adapting to life 
in receiving countries, they remain 
connected with sending countries 
and social relationships. Moves 
often result in ”multi-placement” 
in addition to displacement (Olwig 
and Sorensen, 2002, 5). With mo-
bility comes expanded opportuni-
ties for creative mixing.

Researchers have found that the 
health-care practices of migrants 
are complex and multidimension-
al, including receiving-society 
treatments that rely on biomedi-
cal approaches; traditional reme-
dies that newcomers bring along 
with them; imported medications 
and nutritional products; overseas 
advice transmitted electronically, 
by phone, and by traveling inter-
mediaries (Tiilikainen, 2006, 10); 
the invocation of distant rituals 
and blessings (Tiilikainen, 2006, 
9); and consulting across borders 
with trusted healers, including via 
physical return to one’s country 
of origin. Although migrant care 
seekers are known to combine sev-
eral of these health-care approach-
es,2 researchers and providers have 
tended to treat each practice in 
isolation from the others. In par-
ticular, links between receiving-
society treatment and return to the 
country of origin are underdevel-
oped in the physical and mental 
health-care literature (see, for in-
stance, Murphy and Mahalingam, 
2004, 169).

In this article, we aim to address 
the methodological challenges in-
herent in studies of transnational 
health care by connecting research 
fi ndings regarding key dimen-
sions of in-Finland care for Soma-
li patients with fi ndings regarding 
treatments sought by transnational 
migrants in Somaliland (northern 
Somalia).3 Although a coordinat-
ed research design would be ad-
vantageous for such a comparative 
exploration, we will be linking re-
search fi ndings from independent-
ly designed projects undertaken by 
a political scientist and an anthro-
pologist.4 Emerging from this nov-
el collaboration is a rich picture of 
contemporary transnational health 
care.5

Somali Transnational 
Migrants in Finland
Migrants from Somalia, mainly 
male asylum seekers, started arriv-
ing in Finland in the 1990s. Lat-
er, a higher proportion of Somali 
women and children came as a re-
sult of the state’s family-reunifi -
cation policy. At the end of 2005, 
8,593 native Somali speakers lived 
in Finland (Statistics Finland, 
20.9.2006). In Finland, Somalis 
constitute the largest group of mi-
grants of African origin and the 
largest Muslim group.

Recent research has high-
lighted the importance of transna-
tional migration. Transnational 
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processes, including moves back 
and forth across borders, are ”an-
chored in and transcend one or 
more nation-states” (Levitt, 2001, 
14). Many migrants remain active-
ly connected to people and insti-
tutions in their countries of origin 
(Yin and Koehn, 2006). Instead of 
breaking all ties with their country 
of origin, some individuals who 
settle in new places ”are keeping 
their feet in both worlds” (Levitt, 
2001, 3). Their transnational so-
cial fi elds include health-related 
conversations and activities. To 
advance understanding regarding 
the impact of transnational embed-
dedness, therefore, ”scholars must 
conscientiously patrol the border 
between the culture of health and 
well-being as understood by mi-
grants and the host society’s cul-
ture of medicine” (Kraut, 2006, 
106).

Transnational connections of-
fer a potentially valuable resource 
for people in spatial transition 
(Portes, 2001, 189). For instance, 
the everyday life challenges faced 
by Somalis in Finland, particularly 
women, often are addressed by ref-
erence to transnational family net-
works (Tiilikainen, 2003a). While 
there are no fi rm estimates regard-
ing the number of Somali transna-
tional migrants who cross borders 
annually, a substantial number are 
observed to visit their place of ori-
gin, sometimes frequently, to con-
sult healers and for other reasons 
(Tiilikainen, 2006, 9; Alitolppa-
Niitamo, 2004, 44, 126).

At the same time that Soma-
li transnational migrants engage 
in health-related practices that 
involve actual or virtual border 
crossings, they maintain interac-
tions with medical professionals 

in Finland and other resettlement 
countries. In this article, we ex-
plore key interfaces of health-care 
in transnational contexts by link-
ing research fi ndings from two 
separate studies.6 First, we con-
sider the perspectives of Somali 
patients and Finnish care-provid-
ers regarding critical dimensions 
of health care in the receiving-so-
ciety context. Then, we consider 
the treatments sought by transna-
tional patients in Somaliland and 
their expressed reasons for seek-
ing care in the place of origin. The 
concluding discussion considers 
how embeddedness in cross-bor-
der health-care networks serves as 
a special resource among transna-
tional migrants.

In-Finland Health Care: 
Patients and Providers
Koehn’s study explored migrant 
perspectives on health care re-
ceived in Finland. He interviewed 
adult asylum seekers at fi ve recep-
tion centres and resident foreign 
nationals living in Helsinki and 
Joensuu. Fourteen of the 93 pa-
tients in this study identifi ed So-
malia as their country of origin. 
The focus of this article is on the 
orientations and assessments of 
these eight males and six females.7 
Although the representativeness 
of this small set of study partici-
pants cannot be determined and 
the researcher did not specifi cally 
explore their cross-border health-
care behavior, Koehn’s 14 exten-
sive interviews provide baseline 
insights of value in the innovative 
multisite comparison that consti-
tutes the core of the collaborative 
analysis presented here.

Two of the fourteen inter-
viewed patients reported that 

a physical exam (well-check), 
screening procedure, or immu-
nization constituted the only oc-
casion they came in contact with 
the Finnish health-care system. 
The others explained that they had 
sought medical treatment from re-
ception-centre or municipal-com-
mune medical personnel for a wide 
variety of reasons, including den-
gue fever, broken bones or knee 
injury (3), pregnancy (3), fl u (3), 
tooth infection, abdominal hernia, 
allergies (2), migraine headache, 
stomach problem, tonsillitis, res-
piratory problem, physical compli-
cations from torture, depression, 
and stress (2). Five of the 14 (36 
per cent) reported that they had 
experienced a mental-health prob-
lem in Finland. All fi ve indicated 
that they suffered from depression. 
Four of the fi ve mentioned loneli-
ness and distress as serious prob-
lems, and two reported insomnia.

In this article, Koehn reports 
on fi ve aspects of the interperson-
al interaction of Somali patients 
and Finnish health-care provid-
ers. The fi ve issues are patient 
(dis)satisfaction with the principal 
physician’s care; current and fu-
ture health expectations; the infl u-
ence of biomedical and traditional 
medical beliefs and practices; pa-
tient and provider transnational 
competence; and mental-health 
treatment perspectives. Which of 
these factors, if any, are likely to 
encourage some Somalis to seek 
out supplementary forms of medi-
cal treatment in Somalia?

One possible explanation for 
seeking treatment in the coun-
try of origin is the transnational 
patient’s dissatisfaction with the 
medical care secured in the receiv-
ing country, or lack of confi dence 
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in the attending physician. Asked 
to identify the level of their satis-
faction/dissatisfaction with the re-
sults of the care provided by their 
principal attending physician on 
a fi ve-point Likert scale ranging 
from ”very satisfi ed” to ”very dis-
satisfi ed,” 13 of the 14 study partic-
ipants (93 per cent) indicated that 
they were satisfi ed or very satisfi ed 
and the remaining patient chose 
”neither satisfi ed nor dissatisfi ed” 
(Pohjanpaa, et al., 2003, 125-126; 
Degni, 2004, 102). Furthermore, 
all 14 interviewees reported that 
they were ”very confi dent” or 
”confi dent” that the attending phy-
sician’s health-care recommenda-
tions would be helpful for their 
health in the immediate future (the 
next year or so).8 These fi ndings 
raise the possibility that factors 
other than dissatisfaction with, or 
lack of confi dence in, the results of 
physical-health care received from 
physicians in Finland infl uence the 
decision of some transnational mi-
grants to seek medical attention in 
their country of origin.

Do some Somali migrants de-
sire to return to their place of origin 
for health care out of concern that 
they are not currently taking suf-
fi cient care of their health in Fin-
land or because they lack access to 
familiar remedies and foods? The 
in-Finland data collected in this 
study suggest that self-care con-
straints might be a factor for a mi-
nority of Somali migrants. Asked 
to evaluate the extent to which 
they are effectively taking care 
of their health in Finland, two in-
terviewees (14 per cent) selected 
”only partly” and one (7 per cent) 
indicated ”not at all.” The other 11 
felt that they were effectively tak-
ing care of their health in Finland. 

The doctors treating these individ-
uals viewed their situation some-
what differently. Five of the nine 
reporting physicians judged that 
the patient was ”only partly” effec-
tive in taking care of his/her health 
in Finland (the other four selected 
”effective”).9

Only six study participants (43 
per cent) felt (very) confi dent that 
Somali health-care practices would 
be helpful for their health in Fin-
land over the next year or so.10 Two 
individuals (14 per cent) were not 
confi dent or very unconfi dent that 
such practices would be helpful. 
The remaining six were not sure 
(neither confi dent nor not confi -
dent). While post-resettlement 
changes in outlook might explain 
the reported lack of confi dence in 
traditional approaches, the inter-
viewees’ responses regarding the 
future personal health benefi ts of 
such approaches also might refl ect 
individual inability to access au-
thentic Somali practices or health 
supplements in Finland.

Does lack of understanding 
of and appreciation for Somali 
health-care practices on the part 
of Finnish providers lead some 
Somalis to seek treatment in the 
place of origin? Anne Alitolppa-
Niitamo (2004, 126) illuminates 
the problems associated with cul-
tural essentializing, or relying on 
stereotypes.11 The diversity of 
medical beliefs and practices that 
exists among Somalis in Finland is 
revealed even in the small sample 
selected for this study. First, nine 
(64 per cent) of the fourteen inter-
viewed adults indicated that they 
value biomedical beliefs and prac-
tices; four study participants (29 
per cent) only partly valued such 
beliefs and practices and one pa-

tient (7 per cent) did not consider 
them at all valuable. When asked 
whether they valued the medical 
beliefs and practices of Somali cul-
ture, only two study participants 
(15 per cent) indicated that they 
did so without reservations while 
three others (23 per cent) indicat-
ed that they possessed no value. 
The majority of interviewed pa-
tients (N=8; 62 per cent) felt that 
Somali medical beliefs and prac-
tices were ”partly” of value – sug-
gesting that they valued them in 
some, but not all, circumstances.12 
Moreover, seven patients reported 
that their doctor did not value So-
mali health-care beliefs and prac-
tices and two others felt that their 
doctor only ”partly” valued them; 
two study participants had no idea, 
and two reported that their physi-
cian did value Somali beliefs and 
practices.13 

When asked if they actually 
combine biomedical and Somali 
cultural practices in their health-
care behavior, a majority (N=8; 57 
per cent) of the study participants 
replied that they did so in part or 
on occasion (Dayib, 2005, 46); six 
others (43 per cent) did not. It is 
interesting that in 8 (89 per cent) 
of the 9 cases where comparative 
data are available, the principal at-
tending physician did not correctly 
identify whether their patient in-
corporated or did not incorporate 
Somali health-care practices (Al-
itolppa-Niitamo, 2004, 420).14 In 
addition, nine (69 per cent) of the 
interviewed patients indicated that 
their doctor had never suggested 
an appropriate combination of bi-
omedical and traditional health-
care approaches.15

A related consideration in-
volves the nature of the in-Finland 
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health-care encounter. If encoun-
ter participants (patients as well as 
providers) lack transnational com-
petence (Koehn, 2004), the in-Fin-
land consultation process could 
prove unfulfi lling for the care re-
ceiver even if s/he appreciates the 
technical results. It is illuminating 
in this connection that 80 per cent 
of the principal attending physi-
cians (N=5) and nurses (N=5) 
were rated low on transnational 
competence (TC) and all seven of 
the migrant patients for whom in-
tersubjective evaluations are avail-
able also scored low on TC.16

In contrast with the physical 
health-care-satisfaction results 
discussed above, the Somali par-
ticipants in this study evinced less 
satisfaction with the mental-health 
treatment they had received in Fin-
land. Indeed, two of the three re-
porting interviewees stated that 
they were ”dissatisfi ed” with the 
mental-health care they had re-
ceived at a commune health centre 
or specialized psychiatric out-pa-
tient clinic (Gissler, et al., 2006). 
However, none of the interview-
ees who reported a mental-health 
problem had consulted a tradition-
al healer in Finland – probably 
due, at least in part, to nonavail-
ability. Possession healing, in par-
ticular, requires expert attention 
that is not available in Finland (Ti-
ilikainen, 2003b, 63).

Transnational Health Care 
in Somaliland
Tiilikainen collected her data us-
ing ethnographic research meth-
ods in Somaliland, mainly in the 
Hargeysa area. She conducted 3.5 
months of fi eldwork over the sum-
mers of 2005 and 2006. Tiiliakai-
nen’s study involved observations 

and interviews with local healers 
and patients from the diaspora, in-
cluding some patients observed 
and interviewed both in Europe 
and in Somaliland. Her prima-
ry data set consists of taped inter-
views and discussions, fi eld notes, 
photographs, and videotapes in-
volving about 30 illness cases and 
15 different healers.

Health services in Somalia 
were weak even before the civ-
il war. Pastoralists, in particular, 
had limited access to health care 
(Omar, 2001). Consequently, tra-
ditional healing practices have 
long played an important role in 
the overall health-care system. 
Traditionally, Somalis see super-
natural, social, and natural agents 
as behind illnesses (Antoniotto, 
1984; Slikkerveer, 1990). Accord-
ingly, Somali cultural treatments 
deal with God and different spirits, 
evil eye and witchcraft, and phys-
ical and organic factors. Depend-
ing on the situation and the illness 
interpretation, various kinds of 
treatments, such as Koranic heal-
ing, spirit-possession rituals, bone 
setting, cupping, and herbal medi-
cine are employed separately or in 
combination with biomedical care 
(Ahmed, 1988; Serkkola, 1994; 
Lewis, 1998, 107-132).

The civil war ruined Somalia’s 
existing infrastructure, including 
the limited public-health servic-
es. Extreme poverty, the tremen-
dous needs of an impoverished 
population, and the breakdown of 
governance have resulted in fl our-
ishing private entrepreneurship 
in the health sector. In addition to 
private clinics operated by medi-
cal doctors, one fi nds numerous 
clinics run by religious and other 
traditional healers in Somaliland. 

Among the clients are Somalis 
from the diaspora.

In particular, Somalis visit their 
place of origin during summer ti-
me. It is diffi cult to determine pre-
cisely how many transnational mi-
grants consult traditional healers 
or use herbal medicine. One way 
to estimate the extent of the pheno-
menon is to examine the patient 
registers kept by some traditional 
healers. In 2003, Sheikh Maha-
mud Sheikh Mahamed Rage foun-
ded his clinic in Gebiley, 40 kilo-
meters west of Hargeysa. Today, 
he is one of the most popular hea-
lers in Somaliland and he receives 
about 100 patients in a day. Since 
he works fi ve days a week, he sees 
about 500 patients weekly. 

Over the course of a year, the 
total number of his patients will 
approximate 26,000. During July 
and August, the most popular heal-
ers might see three to fi ve patients 
from abroad per day. According to 
statistics gleaned from handwritten 
bookkeeping, Sheikh Rage con-
sulted with 991 patients from all 
over the world (nearly 4 per cent 
of his total practice), including 
558 persons from the neighboring 
countries of Ethiopia and Djibou-
ti, between 4 July 2005 and 1 Au-
gust 2006. His third largest group 
of patients were from the United 
Kingdom (118 persons during the 
chosen time period). 

A smaller and fairly evenly dis-
tributed number of patients came 
from other countries, including 
the United States (39), Canada 
(26), and Finland (14). Telephone 
and e-mail contacts from abroad, 
medication carried across borders 
by a patient’s relative, and heal-
ing rituals arranged in Somaliland 
for a person who is not present are 
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common, but are not recorded in 
the registers maintained by tradi-
tional healers.

What reasons do transna-
tional migrants offer for seeking 
treatments and medications in So-
maliland? Six discrete types of mo-
tivations emerge from preliminary 
analysis of Tiilikainen’s data.

First, some Somali transnation-
al migrants turn to healers in their 
country of origin if Western phy-
sicians have been unable to make 
a diagnosis or have not prescribed 
effective treatment. In some cases, 
for instance, an ill person abroad 
suffers from vague symptoms, 
such as pain, the etiology of which 
remains unclear and inexplica-
ble. The inability of Western bio-
medicine to relieve this patient’s 
symptoms raises doubts and con-
cerns that ”something” other than 
a medical explanation lies behind 
the problem(s).

In the second type of motiva-
tion, a returning person or his/her 
family does not trust and/or accept 
the diagnosis, treatment, or medi-
cation provided by a Western med-
ical doctor. For instance, children 
who have been diagnosed as autis-
tic, epileptic, schizophrenic, or de-
pressed are sometimes brought to 
healers because their parents want 
to hear a sheikh’s opinion about the 
diagnosis and make sure that spir-
its, such as jinn, are not behind the 
problems. Some family members 
even transport back to Somaliland 
persons who have been hospital-
ized in resettlement countries for 
mental illness.

The third category of explana-
tions involves persons who accept 
the diagnosis given by a physician 
in the diaspora and use Western 
medicine, but simultaneously are 

searching for alternative treatment 
in order to restore their full health 
or to eliminate the need to take reg-
ular medication. Diabetic patients 
relying on insulin injections offer 
an example of this group. In some 
cases, camel milk plus selected 
herbs are experienced as an effec-
tive alternative.

In the fourth set of cases, the 
medication or treatment recom-
mended by a Western physician 
fails to help or is too expensive. 
Chronic skin diseases or infertili-
ty are examples. For instance, Tii-
likainen met a Somali woman who 
reported that she could no long-
er afford infertility treatments in 
Canada and, therefore, had sought 
treatment by traditional healers in 
Hargeysa.

In the fi fth category, a person’s 
problems, typically drug and al-
cohol abuse, are viewed as tied 
to life in the resettlement country. 
Families bring their ill members 
back to Somaliland because they 
believe problems can be solved 
easier in a familiar cultural envi-
ronment where access to drugs 
and alcohol is diffi cult.17 Somali 
families also remove young peo-
ple who, according to parents or 
other custodians, have become too 
Westernized. They are brought to 
Somaliland for a long ”holiday” to 
learn about Somali culture and Is-
lam, sometimes against their will 
(also see Peutz, 2006).

The sixth group of patients 
are incurably ill. Western doc-
tors give them no hope. They wish 
to recover miraculously or to die 
and be buried in Somalia. For in-
stance, a seriously ill elderly So-
mali from Finland mentioned that 
he preferred to die in Somaliland 
because many relatives will at-

tend the funeral and know his bur-
ial site.

Discussion

How are Tiilikainen’s Somaliland 
fi ndings related to Koehn’s Fin-
land results? First, we learn that 
Somalis hold diverse and complex 
orientations regarding traditional 
health-care practices and respond 
differentially to illness experienc-
es. Next, we observe that uncer-
tainty stemming from confl icting 
illness explanations and health-re-
lated experiences is one important 
factor that drives Somali migrants 
to search for transnational treat-
ments. For some migrants, Soma-
li cultural concepts, which differ 
from biomedical understandings, 
are meaningful as they weigh the 
seriousness of symptoms, the ap-
propriateness and effi cacy of the 
treatment prescribed by a Western 
physician, and their ability to un-
dertake effective self-care in the 
country of resettlement. In particu-
lar, Western psychiatric diagnoses 
and mental-health treatments, in-
cluding medication, are diffi cult to 
accept (also see Sainola-Rodrigu-
ez and Koehn, 2006). Both of the 
studies reported here uncovered 
lack of satisfaction with mental-
health care in the North.

On the other hand, most So-
mali migrants appreciate and trust 
the advanced medical technology 
encountered in Finland and oth-
er industrialized countries and the 
technical skills demonstrated by 
physicians when treating physi-
cal problems such as contagious 
diseases and broken bones. For 
many Somalis, however, the body 
is a psychological and spiritual (as 
well as a physical) entity. Hence, 
there is a zone that is reached on-
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ly by persons who are gifted with 
special knowledge. A Finnish (or 
other Western) physician is not ex-
pected to assume the role occupied 
by Islamic sheikhs and other spe-
cialist healers.

Increasingly, illness is a ”tran-
snational experience” (Kraut, 
2006, 128). Researchers have doc-
umented that ”many people in So-
mali communities are … seeking 
to fi nd a more balanced and holis-
tic way of managing sickness in 
Finnish society, a way which is not 
solely based on the western bio-
medical model” (Dayib, 2005, 47; 
also Tiilikainen, 2003a). However, 
Western health-care providers of-
ten are unaware of the alternative 
and supplementary treatments that 
their patients are using. In this inte-
gration of two separately conduct-
ed studies, we found that Finnish 
physicians did not possess an accu-
rate picture of the extent to which 
Somali patients relied upon, or did 
not utilize, traditional approaches. 
Particularly hidden from attend-
ing physicians are the practices en-
gaged in by transnational migrants 
who return to their place of origin, 
physically and/or virtually.

For many people in and from 
Somaliland, travel ”is consid-
ered to be a learning process and a 
source of wisdom in itself” (Rous-
seau, et al., 1998, 386). Have 
traveling transnational migrants 
gained access to special wisdom 
when it comes to personal health 
care?

Transnational networks offer 
an important resource for an ill 
Somali migrant, both practically 
and as a source of hope. At times, 
traveling back to the place of origin 
itself is perceived as therapeutic. 
Many Somali patients benefi t from 

some combination of biomedical 
and traditional healing practices 
as well as from transnational so-
cial support, particularly in cases 
of mental distress (also see Mur-
phy and Mahalingam, 2004, 170). 
Of course, it is not always possible, 
or even desirable, that migrants 
travel to their countries of origin 
for treatment. Some aspects of tra-
ditional health care, such as Ko-
ranic healing in mosques, can be 
found in Finland and other North-
ern countries.

In any case, the healer most 
commonly encountered by So-
mali patients in the Northern re-
settlement country is the Western 
physician. What lessons can we 
draw from this comparative study 
regarding how interpersonal inter-
actions among Somali patients and 
Finnish health-care profession-
als can be improved? Our fi ndings 
suggest that mutual trust, togeth-
er with sensitivity regarding each 
patient’s unique cultural context 
and transnational migration paths 
(see Gushulak, 2005, 53), consti-
tute key elements in a successful 
encounter between the Somali pa-
tient and the Finnish health-care 
provider. Illness explanations such 
as spirits, evil eye, and witchcraft 
fall outside the standard domain 
of Western doctors. Somali pa-
tients typically are silent about tra-
ditional illness explanations and 
transnational healing experienc-
es and Western physicians do not 
normally show interest in nonbio-
medical resources and sources of 
resiliency. Two-way information 
sharing among biomedicine prac-
titioners and indigenous healers is 
rarely forthcoming (also see Mad-
amombe, 2006, 11). Now that all 
patients, including the poor and 

marginalized, are physically and 
virtually mobile, Western health-
care providers need to approach 
the patient’s lived world in a ho-
listic manner with transnational 
imagination, appreciation, and 
augmentation.
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Notes

1 Alejandro Portes (2001, 186) 
reserves the term ”transnational” 
for activities on behalf of orga-
nized groups or networked indi-
viduals that ”take place outside 
the pale of state regulation and 
control.”

2 For some members of the 
Hmong community in St. Paul, 
Minnesota, for instance, ”physi-
cians have learned that the most 
expeditious way of getting a pa-
tient’s permission for invasive 
procedures such as blood tests is 
to establish collaborative relation-
ships with shamans. Both stand at 
the patient’s bedside and support 

each other’s efforts” (Kraut, 2006, 
126).

3 On the history of Somaliland 
and the 2001 referendum vote in 
favor of independence, see Lacey 
(2006).

4 A grant from the Fulbright 
New Century Scholars program 
supported Koehn’s in-Finland 
study of Somali patients and their 
principal attending care providers. 
For a description of the research 
methods used in this project, see 
Koehn (2006b, 27-29). Tiilikain-
en’s ongoing study explores tran-
snational healing practices among 
Somali families. Her work is part 
of a wider research project ”Chang-
es in the Population, Changes in 
Distress – Challenges for Finn-
ish Health Care,” under the Health 
Services Research Programme 
(TERTTU) of the Academy of Fin-
land.

5 For a similarly illuminating 
collaboration involving a politi-
cal scientist and an anthropologist 
who had conducted independent 
research projects, see Koehn and 
Waldron (1978).

6 We recognize that an inte-
grated study that focused on the 
same individuals in both contexts 
offers a superior research design. 
In the absence of such projects, 
however, linking work conduct-
ed independently with the broader 
base of Somali migrants encoun-
tered in Finland and in Somali-
land provides valuable insights 
regarding the full complement of 
processes at work in transnational 
health care. 

7 To compare the results pre-
sented here with the larger multi-
national data base, consult Koehn 
(2006a, 2005); Sainola-Rodriguez 
and Koehn (2006).

8 The nine reporting doctors 
showed less confi dence in their 
own recommendations (56 per 
cent ”confi dent” and 44 per cent 
”neither confi dent nor not confi -
dent”).

9 The attending nurse rated 
seven of the patients as ”effective” 
and the other three as ”partly” ef-
fective.

10 Only one of the nine re-
porting doctors (11 per cent) was 
”confi dent” that Somali practices 
would be helpful.

11 As one Somali woman ex-
plained to Fatuma Dayib (2005, 
57), ”the patient is the one that is 
ill, not his culture.”

12 Tiilikainen (2003a) also 
found that Somali women in Fin-
land mix traditional and new ill-
ness explanations.

13 Only three patients (25 per 
cent) indicated that their nurse did 
not value Somali health-care be-
liefs and practices (also see Deg-
ni, 2004, 114).

14 The principal attending 
nurse showed greater awareness – 
half (4 out of 8 available cases) of 
them correctly identifi ed the extent 
to which their patient combined 
(or did not combine) biomedical 
and traditional practices.

15 According to the Somali pa-
tients, nurses were almost as un-
likely (67 per cent) to suggest an 
appropriate combination of bio-
medical and traditional practices 
(also see Dayib, 2005, 42).

16 The methodology used to 
determine individual TC scores 
is described in Koehn (2005, 53-
55).

17  With the exception of chew-
ing narcotic khat leaves – a serious 
problem throughout Somalia.
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Tiivistelmä

Maahanmuuttotutkimuksissa Suo-
messa yksinhuoltajuus on uusi ai-
healue. Kasvatustieteen pro gradu 
-työssä ”Lähellä ja kaukana; Sosi-
aalinen verkosto maahanmuutta-
janäidin yksinhuoltajuudentuke-
na” kuvailtiin maahanmuuttajaäi-
tien sosiaalisia verkostoja, niiden 
merkitystä yksinhuoltajuuden tu-
kena sekä verkostojen muutosta 
projektivuoden 2004–2005 aika-
na. 

Tässä artikkelissa selvitetään 
maahanmuuttajaäitien sosiaalista 
verkostoa, sosiaalisen tuen mer-
kitystä maahanmuuttajaäidin yk-
sinhuoltajuudelle ja projektivuo-
den aikana tapahtunutta muutosta 
sosiaalisissa verkostoissa sekä tu-
essa.

Tapaustutkimuksen kohde-
ryhmä koostui neljästä Kosovos-
ta Suomeen muuttaneesta albaani-
naisesta, jotka olivat lastensa yk-
sinhuoltajia. Naiset osallistuivat 
Salossa ”Käsi käteen” -projektiin. 
Tutkielmassa tavoiteltiin maahan-
muuttajanaisten oman äänen esil-
le tuomista sekä vertailtiin seitse-
män viranomaisen näkemyksiä äi-
tien omiin kokemuksiin.

Albaaniäitien sosiaalisissa ver-
kostoissa keskeisiä olivat sukulai-
suus- ja perhesuhteet, maahan-

muuttoyksikön viranomaiset sekä 
projektissa mukana olleet toimijat. 
Albaaniäidit saivat verkostoiltaan 
emotionaalista, tiedollista ja ma-
teriaalista tukea. Lapset olivat äi-
tien elämässä tärkeintä. Oman äi-
din ja lasten isoäidin puuttuminen 
arjesta korostui sekä äitien että vi-
ranomaisten haastatteluissa. Kai-
killa oli tärkeitä albaaniystäviä, 
jotka antoivat sosiaalista tukea. 
Maahanmuuttoviranomaisten tu-
en merkitys tuli vahvasti esille se-
kä äitien että viranomaisten haas-
tatteluissa.

Albaaniäitien suomalaisver-
kostot laajenivat projektivuoden 
aikana. Projektin kautta äidit sai-
vat sekä emotionaalista että tiedol-
lista ja materiaalista tukea. Viran-
omaiset korostivat suomalaiskon-
taktien merkitystä. Albaaniäidit 
pitivät projektin yhteisöllisyyden 
tunnetta tärkeänä. Projektin toi-
mintamallien jatkuvuutta ja maa-
hanmuuttajaäitien kasvatustehtä-
vän tukemista pidettiin hyvin tar-
peellisena.

Tutkimuksen taustaa

Maahanmuuttajien sosiaaliset ver-
kostot muodostavat useiden tutki-
musten mukaan tärkeän osan maa-
hanmuuttajan selviytymisestä uu-
dessa yhteiskunnassa (Marjeta 
1998). Maahanmuuttajien kotou-
tumisselvityksessä Marjeta (1998, 
49) tuo esille naisten erityisvaike-
udet. Naisten arki kiertyy usein ko-
din ympärille. Useiden tutkimus-

ten (Huttunen 2002, 328; Rapport 
& Dawson 1998, 7-9; Tiilikainen 
2003, 64) mukaan koti merkit-
see maahanmuuttajanaiselle arjen 
toistuvia rutiineja, tuttuja sosiaali-
sia vuorovaikutussuhteita ja muis-
toja. Alitolppa-Niitamo (2005, 39) 
toteaa, että maahanmuuttajaper-
heiden suurimpia haasteita ovat 
kielitaidottomuus sekä uuden yh-
teiskunnan tuntemuksen ja kon-
taktien puute. Maahanmuuttaja-
naisten elämästä puuttuu usein 
Suomessa toisten antama tuki. 
Oman äidin, naispuolisten suku-
laisten tai ystävien puuttuessa äiti 
on usein yksin vastuussa lasten ja 
kodin hoidosta. (Tiilikainen 2003, 
125, 203-204)

Uudessa ja vieraassa kulttuu-
rissa oma vanhemmuus ja kasva-
tusperiaatteet muuttuvat. Erilaiset 
kasvatuskulttuurit kohtaavat päi-
väkodeissa ja kouluissa. (Alitolp-
pa-Niitamo 2005, 45-46; Novitsky 
2005, 81) Muutokset asettavat per-
heille uusia haasteita ja vastuuta. 
Maahanmuuttajien käsitykset las-
ten ja vanhempien välisistä suh-
teista, vastuusta ja työnjaosta, sekä 
viranomaisten ja vanhempien vä-
lisistä rooleista saattavat olla eri-
laisia kuin kantaväestöllä (Novits-
ky 2005, 72). Perherakenteiden 
murtuminen näkyy Alitolppa-Nii-
tamon ja Abdullahin (2001, 144) 
mukaan perheiden pienenemisenä. 
Perheitä hajoaa ja niitä muodoste-
taan uudelleen, perheisiin saattaa 
liittyä uusia sukulaisverkostoihin 
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kuuluvia jäseniä. Maahanmuutto-
tutkimuksen piirissä Suomessakin 
on viime vuosina alettu keskustel-
la transnationaaleista verkostoista 
ja diasporasta (Tiilikainen 2003, 
10-18).

Alitolppa-Niitamon sekä -
Abdullahin (2001, 138–139, 144) 
mukaan kotimaan vaihtaminen ja 
koko sosiokulttuurisen ympäristön 
muuttuminen ovat haaste perheen 
sisäiselle dynamiikalle. Joissakin 
perheissä nämä muutokset ylittä-
vät perheen hallintakyvyn. Tällöin 
perheen yhtenäisyys heikkenee ja 
sisäiset roolit muuttuvat. Kulttuu-
rinmuutos sekä aiemmat elämän-
kokemukset saattavat horjuttaa 
maahanmuuttajaperhettä niin, että 
puolisot ajautuvat eroon (Puusaari 
1998, 26-28).

Suomessa tutkimus maahan-
muuttajien avioeroista ja yksin-
huoltajuudesta on vähäistä. Mo-
nikulttuurisia avioliittoja on tut-
kittu enemmän (ks. esim. Heikkilä 
2005; Leinonen 2003). Monikult-
tuuristen liittojen yleistyessä myös 
avioerojen määrä on kasvanut 
vuodesta 1991 eteenpäin. Heik-
kilä (2005, 28) toteaa Tilastokes-
kuksen tietoihin (2004) viitaten, 
että keskimääräinen eronneisuus-
luku on selvästi suurempi moni-
kulttuurisissa avioliitoissa kuin lii-
toissa, joissa kumpikin puolisoista 
on syntynyt Suomessa. Tilastojen 
mukaan suomalais-ulkomaalais-
ten liittojen lisäksi myös kahden 
ulkomaalaisen avioliitto on Suo-
messa riskialttiimpi erolle kuin 
kahden suomalaisen liitto (Heik-
kilä 2005, 28).

Yksinhuoltajia Suomessa on 
vuonna 2004 ollut yli 184 000, 
joista laaja enemmistö (156 235) 
on äitejä. Yksinhuoltajaperheistä, 
joissa on äiti ja lapsia, ulkomaa-

laisten osuus on 4672. Ulkomaa-
laisten yksinhuoltajien määrä on 
kuitenkin kymmenessä vuodessa 
lisääntynyt huomattavasti. Vuon-
na 1990 heitä oli noin 500 (kuvio 
1), nyt jo yli 4600 (kuvio 2). (Vä-
estö- ja kuolemansyytilastot 1990, 
1995, 2003, 2004).

Yksinhuoltajuus ei ole koko-
naan Suomessa tapahtuneiden 
avioerojen seurausta, vaan Suo-
meen muuttaa myös yksinhuolta-
jaäitejä (Heikkilä 2005, 28).

Salon maahanmuuttoyksikös-
sä suunniteltiin Käsi käteen -pro-
jektia syksyllä 2003 yksinhuolta-
jia varten. Käsi käteen oli pilotti-
projekti Suomessa. Heikoimmassa 
asemassa Salossa olivat Kosovon 
albaaninaiset, jotka olivat yksin-
huoltajia ja joista osa oli myös lu-
ku- ja kirjoitustaidottomia. (Pro-
jektin hankesuunnitelma 2003) 
Projektiin valittiin albaaninaisia, 
jotka olivat saapuneet maahan 
kokonaisten perheiden jäseninä. 
Erottuaan naiset olivat jääneet yk-
sin huolehtimaan alaikäisistä lap-
sistaan. Projektin kohderyhmänä 
oli alussa viisi perhettä, joissa äiti 
oli yksinhuoltajana. Perheissä oli 
yhteensä 27 alaikäistä lasta. (Pro-
jektin hankesuunnitelma 2003)

Hankkeen tavoitteena oli yk-
sinhuoltajaperheiden syrjäytymi-
sen ehkäiseminen ja mahdollisten 
lastensuojelullisten toimenpitei-
den torjuminen (Projektin välira-
portti 2004). Syrjäytymisvaarassa 
oleville albaaninaisille sekä hei-
dän alaikäisille lapsilleen etsit-
tiin toimivia ratkaisumalleja. Kä-
si käteen -projektin hankesuunni-
telman (2003) mukaan projektissa 
pyrittiin edistämään kotoutumisen 
onnistumista tukemalla perheiden 
omia vahvuuksia ja voimavaroja. 
Jokaiselle maahanmuuttajanaisel-

le tehtiin oma yksilöllinen suunni-
telma. Albaanikulttuurin erityistar-
peet ja niiden huomioon ottaminen 
olivat toiminnan lähtökohtana.

Teoreettinen tausta, aineisto 
ja menetelmät
Tämän artikkelin tavoitteena on 
kuvailla Käsi käteen -projektissa 
olleiden yksinhuoltajaäitien sosi-
aalisia verkostoja, sosiaalisen tuen 
merkitystä sekä vuoden varrella 
tapahtuvaa muutosta. Klefbeck ja 
Marklund (1990) ovat jakaneet yk-
silön sosiaalisen verkoston neljään 
kenttään tai lohkoon, johon kuulu-
vat perhe ja sukulaiset, koulun ja 
työpaikan suhteet, ystävät ja naa-
purit sekä ammattiauttajat. Näistä 
lohkoista perhe, suku sekä ystävät 
ja naapurit kuuluvat Bronfenbren-
nerin (1979) jaottelun mukaisesti 
informaalille tasolle ja viranomai-
set formaalille tasolle. Formaalil-
le viranomaissektorille sijoittuvat 
myös projektin jäsenet ja työnte-
kijät.

Sosiaalista tukea määrittelem-
me Housen jaottelun mukaisesti 
eri osa-alueisiin. Housen, Landi-
sin ja Umbersonin (1988, 540-545) 
mukaan tuki voi olla emotionaalis-
ta huolenpitoa, tiedollista, käytän-
nöllistä tai materiaalista apua se-
kä arvostusta. Emotionaalinen tu-
ki sisältää arvostusta, kiintymystä, 
luottamusta, huolenpitoa, sekä 
kuuntelua (House ym. 1988; Pel-
konen 1994, 39; Peltonen 1994, 
5). Housen ym. (1988) mukaan 
sosiaalinen tuki on yksilön tie-
toisuutta ihmisistä, joilta voi saa-
da erilaista tukea. Tiedollinen tuki 
on neuvoja, ehdotuksia ja ohjeita. 
Materiaalinen tuki sisältää käy-
tännöllistä apua, rahaa, työtä ja 
aikaa. (Pelkonen 1994, 39; Pelto-
nen 1994, 5.) Tässä työssä mielen-
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kiintomme kohdentuu erityises-
ti emotionaalisen tuen osa-aluee-
seen, mutta tarkastelemme myös 
tiedollista ja materiaalista tukea.

Granovetter (1983, 1995) ja-
kaa sosiaaliset verkostot ”vahvoi-
hin siteisiin” sekä ”heikkoihin si-
teisiin”. Tämän jaottelun kautta 
voimme erotella albaaniäitien so-
siaaliseen verkostoon kuuluvien 
ja tukea antavien tahojen merki-
tyksen heidän arjessaan. Vahvo-
jen siteiden toimintaa kuvaa tii-
vis yhteydenpito, emotionaalinen 
läheisyys sekä molemminpuoli-
nen luottamus. Vahvoja siteitä pi-
detään tärkeinä sosiaalisen tuen 
lähteinä ihmisen jokapäiväisessä 
elämässä, sillä ne tukevat yksilöä 
erilaisissa elämäntilanteissa. Vah-
vojen siteiden merkitys korostuu 
erityisesti stressaavissa elämän-
vaiheissa, koska niiden kautta yk-
silölle virtaa monenlaista sosiaa-
lista tukea. (Kortteinen & Tuomi-
koski 1998, 69; Suutari 2002, 42)

Vahvat siteet ovat emotionaa-
lisia suhteita, jotka ovat läheisiä 
ja vastavuoroisia ja joiden vaali-
miseen käytetään yleensä paljon 
aikaa. Vahvoja siteitä voivat ol-
la suhteet lapsuuden perheisiin, 
ystäviin ja sukulaisiin. Vahvat si-
teet luovat perusturvallisuutta yk-
silön elämään. Ne toimivat parhai-
ten jo olemassa olevien resurssien 
käyttöönottamisessa ja säilyttä-
misessä. Toisaalta ne voivat vaa-
tia yksilöltä tiukkaa omistautu-
mista, jolloin niistä voi tulla kont-
rolloivia kahleita. (Granovetter 
1995, 158; Cotterell 1996, Suutari 
2002, 41-42; Pehkonen 2004, 48)

Pehkonen (2004, 50) olettaa, 
että sosiaalisten siteiden vahvuudet 
voivat muuttua yksilön elämässä. 
Siteisiin liittyy tietty jännite, jol-
loin ne eivät ole vakaita. Vahvojen 

siteiden merkitys voi muuttua elä-
män aikana. Sosiaalisilla suhteil-
la voi sekä liittyä yhteen että erot-
tautua. Pehkonen toteaa myös, että 
muuttoliikkeen seurauksena sosi-
aalinen verkosto ei ole enää sidok-
sissa pelkästään maantieteellises-
ti yhteen paikkaan. Ihmissuhteet 
voivat kehittyä vahvoiksi ihmisen 
elämän eri osa-alueilla, ei vain esi-
merkiksi perheen kautta. (Pehko-
nen 2004, 51) Tässä tutkielmassa 
siteiden maantieteellinen välimat-
ka korostuu kohderyhmän maa-
hanmuuttajuuden vuoksi.

Granovetterin (1983, 201-202) 
jaottelun mukaisesti vahvojen si-
teiden lisäksi sosiaalisiin verkos-
toihin voi kuulua heikkoja sitei-
tä, jotka ovat satunnaisia lähipiirin 
ulkopuolelle ulottuvia kontakteja. 
Heikkojen siteiden intensiteetti on 
vahvoja alhaisempi. Ihmiset, joi-
hin niiden kautta kiinnitytään, jää-
vät suhteellisen etäisiksi tuttaviksi. 
Heikot siteet ovat ensisijaisesti sil-
toja yksilön ja uusien ihmisten ja 
mahdollisuuksien välillä. Niiden 
tärkeimpänä tehtävänä on avata 
yksilölle pääsy resursseihin, jotka 
jäävät lähiverkoston ulottumatto-
miin, tarkentaa Suutari (2002, 42). 
Heikot sosiaaliset siteet sopivat 
ensisijaisesti uusien resurssien ta-
voittelemiseen (Granovetter 1983, 
1995). Etäisempi ja harvemmin 
yhteyttä pitävä toimintatapa on 
heikoille siteille ominaista. Para-
doksaalista on, että juuri heikot si-
teet ovat tärkeitä sosiaalisten ver-
kostojen välisiä informaatiokana-
via. Niihin sitoutuminen ei ole niin 
velvoittavaa, mutta niiden merki-
tys on tärkeä pienryhmien yhdis-
täjänä sekä informaation levittä-
misen väylinä. Vahvat siteet integ-
roivat jäsenensä ryhmään, kun taas 

heikot siteet yhteiskuntaan. (Peh-
konen 2004, 48)

Pro gradu -tutkielmamme em-
piirinen aineisto muodostui albaa-
niäideille ja projektiin liittyville 
viranomaisille tehdyistä teema-
haastatteluista sekä osallistuvaan 
observointiin perustuvista kent-
täpäiväkirjoista. Viranomaishaas-
tattelujen tavoitteena oli saada 
vertailunäkökulmaa heidän nä-
kemyksistään siitä, mikä oli sosi-
aalisten verkostojen merkitys äi-
deille ja miten verkostot olivat 
mahdollisesti muuttuneet pro-
jektivuoden aikana. Aineistonke-
ruussa lähdimme liikkeelle talvel-
la 2004, jolloin projekti käynnis-
tyi. Helmikuussa olimme mukana 
aloitustilaisuudessa, jossa paikalla 
olivat albaaniäidit, kaikki projek-
tin työntekijät sekä työministeriön 
edustajat. Tämän jälkeen osallis-
tuimme projektin ryhmäkokoon-
tumisiin säännöllisesti noin kak-
si päivää kuukaudessa, yhteensä 
16 kertaa. Puhelinkeskusteluja oli 
lisäksi kolme. Osallistuvasta ha-
vainnoinnistamme pidimme tark-
kaa päiväkirjaa, johon kirjasimme 
muistiinpanoja päivän tapahtu-
mista, keskusteluista ja omista ha-
vainnoistamme sekä tutkijan roo-
lista. Jokaisesta havainnointipäi-
västä kirjoitimme molemmat omat 
muistiinpanot. Muistiinpanoja oli 
yhteensä 93 tietokoneella kirjoi-
tettua liuskaa.

Albaaniäitien haastattelut to-
teutettiin tammi-maaliskuun 2005 
aikana. Haastatteluista puolet teh-
tiin heidän kodeissaan, yksi projek-
tin toimitiloissa ja yksi Salon kir-
jastokahvilan kabinettihuoneessa. 
Haastateltavat saivat itse päättää 
haastattelupaikasta ja ajankohdas-
ta. Haastattelutilanteet olivat va-
paamuotoisia ja keskustelunomai-
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sia, ja niissä painottuivat kunkin 
yksilön elämän kannalta merki-
tyksellisimmät teema-alueet. Suo-
men kieli vaati välillä tarkennusta, 
ja erityisesti aikamuotojen puut-
teellinen käyttö aiheutti ajoittain 
epäselvyyttä. Ilman aiempaa tu-
tustumista kohderyhmään ja hei-
dän elämäntilanteeseensa haastat-
telujen ymmärtäminen olisi ollut 
hankalampaa. Pystyimme tarvit-
taessa esittämään tarkentavia li-
säkysymyksiä kontekstin ollessa 
entuudestaan tuttu. Olimme myös 
vuoden varrella tottuneet kommu-
nikoimaan heidän kanssaan lyhyi-
tä lauseita ja selventäviä esimerk-
kejä käyttämällä. Verkostokart-
tojen piirtäminen haastattelujen 
aikana helpotti ymmärtämistä. 
Nauhoitimme haastattelut, jotta 
myöhempi aineiston analyysi oli-
si mahdollisimman tarkkaa. Kes-
kimääräinen haastatteluaika oli 74 
minuuttia. Nauhat litteroitiin sana-
tarkasti. Äitien osittain puutteelli-
nen sanavarasto täydentyi muulla 
oheisviestinnällä.

Haastattelimme projektiin liit-
tyvää seitsemää viranomaista ke-
vään 2005 aikana. Projektin toi-
mintaa pääasiallisesti ohjannut-
ta virikeohjaajaa haastattelimme 
kentällä kerran jo keväällä 2004. 
Haastateltavina olivat projek-
tin kaksi virikeohjaajaa, projekti-
koordinaattori, maahanmuuttoyk-
sikön sosiaalityöntekijä, kielen-
opettaja, työvoimaviranomainen 
sekä yhteistyökonsultti. Nauhoi-
timme ja litteroimme viranomais-
haastattelut sanatarkasti. Haas-
tattelujen keskimääräinen pituus 
oli 74 minuuttia. Haastattelut to-
teutettiin eri paikoissa haastatel-
tavien toiveiden mukaan. Kuusi 
haastattelua tehtiin haastateltavi-
en työpaikoilla, yksi haastatelta-

van kotona ja yksi Salon kirjaston 
kabinettihuoneessa. Tutkimukses-
sa halusimme tietoa maahanmuut-
tajaäitien kokemusten lisäksi sii-
tä, kuinka yhteneviä asiakkaiden 
ja viranomaisten käsitykset ovat, 
joten kohdistimme heille identti-
siä kysymyksiä. Työjärjestykses-
sämme pääpaino oli albaaniäitien 
haastatteluissa. Viranomaishaas-
tattelut täydensivät niitä tuoden 
myös formaalin tason vertailunä-
kökulmaa.

Tulokset:
Sosiaalisen verkoston 
rakenne

Olemme koonneet äitien yksilö-
haastatteluista ja henkilökohtaisis-
ta verkostokartoista kaksi ympyrä-
diagrammia. Ensimmäinen ympy-
rädiagrammi (kuvio 3) on koottu 
projektin alkuvaiheessa piirretyis-
tä verkostokartoista ja toinen (ku-
vio 4) projektin loppuvaiheessa äi-
tien haastatteluista sekä uudelleen 
piirtämistä verkostokartoista. Al-
baaniäitien sosiaalista verkostoa 
kuvaavassa diagrammissa keski-
össä on albaaniäiti. Tutkielmassa 
mukana olleet neljän albaaniäitiä 
olivat 29-45 vuotiaita. Kaikilla äi-
deillä oli kolmesta neljään lasta.

Informaalin osan muodostavat 
perheen, sukulaisten, ystävien se-
kä naapureiden lohkot. Perhesek-
torille kuuluvat äitien omat lapset, 
omat vanhemmat ja sisarukset se-
kä lasten isät. Sukulohkolle sijoit-
tuvat muut sukulaiset, kuten sedät, 
tädit ja serkut, sekä lasten isien su-
vut. Ystävien ja naapurien sektori 
koostuu albaaniystävistä, suoma-
laisystävistä ja naapureista. For-
maalilla viranomaissektorilla ovat 
projektissa mukana olleet, maa-
hanmuuttoyksikön viranomaiset, 

terveydenhuoltohenkilöstö sekä 
päiväkodin ja koulun henkilökun-
ta. Kuviossa äideille merkityksel-
lisimmät ja läheisimmät kontaktit 
sijoittuvat lähimmäksi ympyrän 
keskiötä, äitiä.

Ympyrädiagrammit eroavat 
toisistaan projektin alku- ja loppu-
vaiheessa siten, että osa projektin 
työntekijöistä ja jäsenistä on siir-
tynyt formaalilta viranomaissek-
torilta informaalille ystävät ja naa-
purit -sektorille.

Tulokset olivat keskenään lä-
hes yhdensuuntaisia. Albaaniäi-
dit toivat itse esille enemmän in-
formaalin tason suhteitaan, kun 
taas viranomaiset huomioivat mo-
nipuolisemmin formaalin tason 
kontaktit. Kenttäpäiväkirjamer-
kinnöissä eivät korostuneet su-
kulaisuussuhteet, vaan painotus 
kohdentui kentällä havainnoitui-
hin tilanteisiin ja siellä tapahtuviin 
kontakteihin. Projekti toi albaani-
äitien verkostoihin uuden osa-alu-
een. Sekä projektin työntekijät et-
tä Vita Activan ryhmäläiset tulivat 
osaksi äitien verkostoja. Osa Vita 
Activan ryhmäläisistä siiirtyi vuo-
den aikana myös äitien verkosto-
jen informaalille puolelle.

”Mun mielestä on nää verkos-
tot, et on näit ihmisii, joilta he voi 
kysyä. Ja sit he saa siit semmost, 
et he voi, et heidät hyväksytään jo-
honkin ryhmään. He saa siit sem-
most, et me ollaan myöskin yks jä-
sen täs porukas. Mun mielestä olis 
tärkee, et olis näit ihmisii edel-
leenkin, jotka pitäis yhteyttä hei-
hin. Ihan näit tavallisiiki ihmisii, 
et ei pelkästään, et tietysti se, et 
on tää maahanmuuttajatoimisto ja 
nää palvelut siel, et tottakai se on 
tärkee. Mut ihan yhtä tärkee on se, 
et on ihan arkielämäs näit ihmisii, 
jotka pitävät yhteyttä, etteivät he 
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jää sinne yksin olemaan.” (Viran-
omainen 1) 

Sosiaalinen tuki

Albaaniäidit saivat verkostoiltaan 
sekä emotionaalista että tiedollis-
ta ja materiaalista tukea. Sukulai-
suus- ja perhesuhteet olivat kes-
keisiä. Emotionaalinen tuki nä-
kyi huolenpitona, keskusteluina 
ja kuunteluna, kiintymyksenä, yh-
dessäolona ja yhteisöllisyytenä. 
Lapset olivat äitien elämässä tär-
keintä ja heidän selviytymisestään 
kannettiin huolta. Omat lapset an-
toivat emotionaalista tukea sekä 
äitien että viranomaisten mukaan 
osoittamalla kiintymystään ja ar-
vostustaan äideilleen. Lapset aut-
toivat kotitöissä ja tulkkauksessa. 
”(Huokaus)…lapset, vain minä sa-
non, kiitos lapsille paljon… tämä 
on mun kaikki.” (Äiti 4) 

”Yksinhuoltajuus on, sen ym-
pärillä se pyöri koko ajan, että se 
oli niinku se keskeinen asia ja läh-
tökohta, mikä heillä oli, että kyl sen 
ihan selvästi huomas…et he on ni-
menomaan yksinhuoltajia. Ja lap-
sista heil oli kova huoli. Ja... tunsi-
vat vastuuta koko ajan lapsista ja et 
lapset oli ensimmäinen puheenai-
he melkein, mistä se lähti liikkeel-
le. Että tuota niin enemmän he piti 
niinku lasten etua esillä aina kuin 
itteensä.” (Viranomainen 3)

Sukulaisuussuhteet olivat 
maahanmuuton seurauksena kat-
kenneet päivittäisestä arjesta ja 
välimatkat olivat pidentyneet. Al-
baaniäidit ikävöivät ja kaipasivat 
läheisiään. Erityisesti oman äidin 
ja lasten isoäidin puuttuminen tuli 
esille sekä äitien että viranomais-
ten haastatteluissa. Kenttäpäivä-
kirjojen havainnot olivat saman-
suuntaisia. Oman äidin puuttumi-
nen näkyi kasvatustuen puutteena. 

Kuvio 3. Yhteenveto albaaniäitien sosiaalisista verkos-
toista projektin alkuvaiheessa.

Kuvio 4. Yhteenveto albaaniäitien sosiaalisista verkos-
toista projektin loppuvaiheessa.
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Sekä äitien että viranomaisten mu-
kaan osa äideistä sai kasvatustukea 
lastensa isiltä, osa taas ei. Osalle 
äideistä entinen aviomies oli kahle 
ja elämää vaikeuttava tekijä, osalle 
taas tuen antaja sekä emotionaali-
sella että materiaalisella tasolla.

”Se on tosi vaikee. Joskus mi-
nä olen surullinen, eilen minä pu-
huin minun äiti kanssa…sitten mi-
nä olen, minä ajattelen äiti, minä 
itken ja itken…oikeesti se ei ku-
kaan ole sama sinulle kuin äiti. Ei 
ole lapsi, ei ole kukaan. Minä tyk-
kään minun lapset oikeesti paljon, 
ja vielä minä tykkään minun äiti.” 
(Äiti 1)

”Se on toinen maassa ja minä 
tule tänne ja lapsilla ei ole kukaan 
sukulaiset, ei ole mummo, ei ole 
kukaan, ja lapset…Nyt me olemme 
laiva Saaran kanssa ja minä, An-
ni ja Toini. Me olemme sinne. Sit-
ten lapset oli ihan hyvä ja hän ky-
sy äiti onko hän ole meidän mum-
mu…Joo ja minä sano joo se on, ja 
hän joka päivä, ei ole yksi päivä, 
ei unohda, ei ikinä unohda. Äiti, 
milloin se tulee…hän ole meidän 
mummo. Se tarvitsee mummo…Ja 
hän sanoo äiti sano milloin hän tu-
lee tänne, meidän (oma) mummo. 
Minä sanon, Jumala tietää. Sitten 
minulle heti surullinen ja itkee…” 
(Äiti 1)

Albaaniäitien haastattelujen 
mukaan kaikilla oli ystävyyssuh-
teita muihin albaaneihin. Näitä ys-
tävyyssuhteita he pitivät tärkeinä 
yhteisöllisyyden ja arvostamisen 
ilmentyminä. Vastaavasti osa al-
baaniäideistä koki muiden albaa-
nien arvostuksen puutetta avio-
eron tapahduttua. Viranomaisten 
haastattelutulokset poikkesivat al-
baaniäitien haastattelutuloksista, 
sillä viranomaisten mielestä albaa-
niäideillä ei ollut verkostoissaan 

muita kuin sukulaisuussuhteiden 
tai projektin myötä syntyneitä al-
baanikontakteja.

Osalla albaaniäideistä oli joita-
kin suomalaisystäviä jo ennen pro-
jektia. Tämä tuli esille sekä äitien 
että viranomaisten haastatteluis-
sa. Näissäkin ystävyyssuhteissa 
kuuntelu- ja keskusteluapu oli tär-
keää. Suomalaisystävät auttoivat 
äitejä myös tiedollisella ja mate-
riaalisella tasolla tavaralahjoituk-
sin sekä suomen kieltä opettamal-
la. Sekä äitien että viranomaisten 
haastatteluissa mainittiin joitakin 
kontakteja naapureihin.

Formaalilla tasolla sosiaalisen 
tuen keskiössä oli maahanmuutto-
toimisto ja sen viranomaiset. Tuki 
oli konkreettia auttamista ja neu-
vomista tiedollisella tasolla, mutta 
myös emotionaalista tukea, kuten 
kuuntelemista ja keskusteluapua. 
Sosiaalietuudet, tulkkipalvelut ja 
muut käytännön asiat järjestyivät 
maahanmuuttotoimiston kautta. 
Sosiaalityöntekijän merkitys oli 
viranomaisten mielestä keskei-
nen. Maahanmuuttoviranomais-
ten merkitys tuli vahvasti esille se-
kä äitien että viranomaisten haas-
tatteluissa. Muuta formaalia tukea 
albaaniäidit saavat terveydenhuol-
tohenkilökunnalta sekä koululta ja 
päiväkodilta. Tiedollinen tuki ko-
rostui näissä vuorovaikutussuh-
teissa. Yksittäistapauksissa äidit 
olivat saaneet myös emotionaalis-
ta tukea. Albaaniäidit toivat lää-
käreiden rohkaisun ja keskuste-
luavun esille, viranomaiset eivät.

”Minä löydän projektissa ys-
tävät, sydämestään ystävät…minä 
puhun suomalainen. Minä löydän 
mun ystävät kuin mun perhe, kuin 
mun sisko, kuin mun veli, kuin 
mun, en tiedä, kuin mun äiti… Ja 
kun mun sisko puhuu jotain, minä 

puhu tämä projektin naiset kaik-
ki. Ja minä en ikinä, kun minä vain 
kuin kuollut, minä unohdan kaikki 
tämä projektin asiat.” ( Äiti 4)

Projektin myötä suomalaisver-
kostot laajentuivat sekä äitien et-
tä viranomaisten mielestä. Viran-
omaiset korostivat suomalaiskon-
taktien merkitystä. Albaaniäidit 
itse pitivät projektin tuomaa yh-
teisöllisyyden tunnetta, arvostus-
ta, kuuntelua ja keskustelua, ky-
läilyä ja huumoria tärkeinä. He 
totesivat, että osa Vita Activan ih-
misistä sekä projektin työnteki-
jöistä ovat kuin mummoja heidän 
lapsilleen. Tällöin formaalilla ta-
solla alkaneet kontaktit olivat sy-
ventyneet informaalille tasolle ar-
jen vuorovaikutussuhteiksi. Osa 
projektin albaaniäitien keskeises-
tä vuorovaikutuksesta oli siirtynyt 
arjen tasolle, projektin ulkopuolel-
la tapahtuvaksi toiminnaksi sekä 
emotionaaliseksi että tiedollisek-
si ja materiaaliseksi tueksi. Äidit 
tukivat tällöin toistensa kasvatus-
tehtävää hoitamalla toistensa lap-
sia, avustamalla rahallisesti sekä 
kuunnellen ja keskustellen huolis-
taan omalla äidinkielellään.

Projektin myötä tärkeiksi for-
maalin tason tuen antajiksi tuli-
vat projektin työntekijät ja muut 
projektin jäsenet. Sekä äitien et-
tä viranomaisten haastatteluis-
sa ja kenttäpäiväkirjamerkin-
nöissä toistuivat yhteisöllisyyden 
tunnusmerkit, kuten kyläilyt, huu-
mori, keskustelu ja kuuntelu se-
kä molemminpuoliset arvostuk-
sen osoitukset. Projektin kautta 
äidit saivat tukea kasvatukselleen 
niin emotionaalisella kuin materi-
aalisella ja tiedollisellakin tasolla. 
Suomen kielen taidon kehittämi-
nen oli projektin keskeisintä tie-
dollista tukea. Lisäksi suomalai-
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set neuvoivat asiapapereihin ja ar-
jen tilanteisiin liittyvissä asioissa. 
Projektin työntekijät kokivat ol-
leensa tärkeitä emotionaalisen tu-
en antajia kuunnellessaan ja kes-
kustellessaan luottamuksellisesti. 
Osittain projektin toiminnassa il-
meni albaaniäitien keskinäistä ar-
vostuksen puutetta ja emotionaa-
lista etäisyyttä.

”Mun mielestä täytyis näis pro-
jekteissa enemmän ehkä kiinnittää 
huomiota siihen, et miten tukea 
näitä äitejä just näitten lasten suh-
teen. Et se on aika iso urakka, et 
kun nääkin on yksinhuoltajia, et he 
vastaa siit kaikesta. Et heill ei oo 
omassa kulttuurissaan sitä perin-
nettä, et he joutuu vastaamaan kai-
kista kodin ulkopuolisista asioista, 
et se on jo pelkästään iso muutos. 
Sit vieraan kulttuurin keskellä se 
on iso muutos ja sitten se, et se on 
ollut aika iso homma opettaa lap-
sillensa, et kun on monessa asiassa 
itsekin epävarma, et kuinka täällä 
pitää mennä.” (Viranomainen 1)

Muutos

”Ennen projektia ei ollut ketään, 
minä yksin ja minä puhun paljon 
itse.” (Äiti 1)

”…Kun mää näin sen, et se tu-
kiverkko, mikä heill oli ympärillä, 
niin se olis ollu se aviopuoliso ja 
ne lapset ja se ihan lähisukulaiset, 
mitä siin on. Ja kun se alko vähi-
tellen murenemaan elikkä se mies 
poistu kuvioista. No kun se pois-
tu kuvioista, sen jälkeen poistu ne 
kuvioista, ne perheet, joissa on isä 
ja äiti. Niin siihen ei jääny ketään. 
Ne jäi ihan yksin. Se oli just, et ne 
on ollu semmosess vaaramomen-
tis syrjäytyä.” (Viranomainen 4)

Projekti toi albaaniäitien elä-
mään muutosta sekä sosiaalisten 
verkostojen että sosiaalisen tuen 

osa-alueilla. Albaaniäitien sosiaa-
liset verkostot laajenivat projekti-
vuoden aikana. Äitien keskinäinen 
verkostoituminen, Vita Activan 
eläkeläisryhmä, muut maahan-
muuttajat sekä projektin työnte-
kijät tulivat osaksi äitien verkos-
toja. Uusista ihmissuhteistaan äi-
dit saivat vuoden kuluessa sekä 
emotionaalisista että tiedollista ja 
materiaalista tukea; näistä emo-
tionaalinen tuki oli selvästi heille 
merkityksellisintä. Projektin yh-
teisöllisyys oli äideille arvokasta. 
Isovanhemmuuden tuki koettiin 
tärkeäksi kasvatuksen tukijaksi. 
Äitien vertaistuki oli keskustelu- 
ja kuunteluyhteyttä omalla äidin-
kielellä. Osa äideistä sai toisiltaan 
myös käytännön apua kotitöihinsä 
ja lastensa kasvatukseen.

”Tämä projekti oli oikein. Jo-
ka päivä jotain uusi, uusi, jotain 
uusi asia…Tämä on aina hauska, 
kun olimme siellä. Aina jotain uu-
si, kuuntelemme tai teemme siel-
lä. Kun Saara halua, teemme ruo-
kaa...Me puhumme paljon ja teem-
me vitsi, me nauramme koko ajan 
siellä.” (Äiti 4)

”Vain minä ajattele, nyt ensim-
mäinen kerta minä olen vähän pa-
rempi ja lapset menee hyvin. Tämä 
on mun kaikki rakas.” (Äiti 4)

”Minulla on oikeesti ihan hy-
vä… Minä haluan (äänenpaino), 
minä haluan oppia, ensimmäinen 
kerta minun elämä minä haluan 
kirjoittaa ja lukea. Ja tämä on tär-
keää. Tarvitsee…lapset, minä en 
osaa omat lapset auttaa, se on…
sitten minä osaan.” (Äiti 1) Muu-
tos näkyi äitien reipastumisena, it-
setunnon kohoamisena sekä ar-
jessa selviytymisen helpottumise-
na. Sekä äitien, viranomaisten että 
kenttähavaintojen mukaan äitien 
suomenkielen taito kehittyi sel-

västi. Viranomaiset totesivat nais-
ten voimaantuneen ja esimerkiksi 
sosiaalityöntekijän tarpeen vähen-
tyneen. Viranomaiset näkivät pro-
jektin antaneen naisille mahdolli-
suuden: heidät kohdattiin aidosti 
yksilöinä. Albaaninaiset kertoivat 
projektin tuoneen heidän elämään-
sä toiveita, suunnitelmia ja myön-
teistä asennoitumista tulevaisuu-
teen. Tulevaisuus tuntui mahdol-
lisuudelta. Projektin jatkuvuutta 
toivottiin. Muutos oli vasta alka-
nut.

”Mä nään sit tässä vaihees-
sa, kun nää naiset on voimistu-
neet, niin nyt heitä ei enää uhkaa 
mikään, et ei ei mikään ulkopuo-
linen, et hei näit lapsii ei näin kuu-
luis kasvattaa…et nyt he ottaa sen 
positiivisena, koska se kotoutumi-
nen on vihdoin ja viimein onnistu-
nu, perustukset on luotu. He pys-
tyy myös keskustelemaan siitä et 
hei, mitä tän lapsen kans, kun se te-
ki näin ja näin, pelkäämättä et lapsi 
viedään pois.” (Viranomainen 7)

Tarkastelua

Lapset olivat äitien elämässä tär-
keintä. Arjessa selviytyminen ja 
sosiaalinen tuki peilautuivat tois-
tuvasti tulosten eri osioissa lasten 
ja kasvatustehtävän kautta. Äidit 
totesivat ajoittain omat voimava-
ransa riittämättömiksi kasvatus-
tehtävässä. Viranomaiset korosti-
vat yksinhuoltajuuden tukemisen 
tärkeyttä. Tutkielmamme albaa-
ninaisilta puuttui usein Suomes-
sa toisten antama tuki. Tämä tu-
los on samansuuntainen Tiilikai-
sen (2003), Soskolnen (2001) sekä 
Cairneyn ym. (2003) tutkimusten 
kanssa. Erityisesti oman äitinsä tu-
kea he olivat usein kaivanneet yk-
sinäisyyteensä. Bronfenbrennerin 
ekologisen teorian mukaisesti so-
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siaalinen verkosto on tärkeä van-
hemman kasvatustehtävän tuke-
na.

Tutkimuksemme tulokset 
osoittivat, että maahanmuuttaja-
taustaisia yksinhuoltajaäitejä on 
tarpeellista tukea lasten kasvatuk-
sessa. Ekologinen siirtymä vaikut-
taa naisena ja äitinä toimimisen re-
sursseihin, jolloin kasvatustehtävä 
vaikeutuu. Kasvatuskulttuuri saat-
taa olla vahva, mutta naiset eivät 
kykene kasvattamaan lapsiaan uu-
dessa kulttuurikontekstissaan to-
tutulla tavalla. Maahanmuuttaja-
naisia tulisi auttaa löytämään it-
se oman naiseutensa ja äitiytensä 
vahvuudet. Albaaniäitien keski-
näisen vertaistuen merkitys oli tär-
keä naisille. Hernández-Plaza ym. 
(2004) totesivat maahanmuuttaji-
en saavan informaaleilta verkos-
toiltaan parhaimman sosiaalisen 
tuen. Formaali tuki voidaan kokea 
etäiseksi ja vieraaksi. Maahan-
muuttajavanhempien kasvatusteh-
tävän tukeminen asettaa haasteita 
esimerkiksi päiväkodin ja koulun 
henkilökunnalle.

Yhteisöllisyys on albaanikult-
tuurin ydin. Kulttuuri on voimak-
kaasti perhettä ja sukulaisuussuh-
teita vaalivaa. Albaaniäidit olivat 
kiinnittyneet vahvoin sitein omaan 
perheeseensä ja sukuunsa. Oma su-
ku, kulttuuri ja kasvatus sekä elä-
mänkokemus olivat äitien vahvuu-
den juuret. Sota ja maahanmuutto 
erottivat naiset ja heidän perheensä 
yhteisöllisestä kulttuurista. Raskas 
elämäntilanne ja suuri ekologinen 
siirtymä makrotason rajanylityksi-
neen vaikutti perheen sisäisiin roo-
leihin ja selviytymiseen. Albaani-
perheet ajautuivat eroon ja äideistä 
tuli lastensa yksinhuoltajia. Avio-
erotutkimukset (Lee 2005; Dar-
vishpour 2003; Alitolppa-Niitamo 

2002; Akpinar 1998) ovat osoitta-
neet, että perheiden sisäisten rooli-
en muutos on eräs merkittävä syy 
maahanmuuttajien avioeroihin. 
Perhe mikrosysteeminä on perin-
teinen ekologisen teorian tarkaste-
lukulma, ja perheen merkitys yk-
silön tukena on tärkeä. Albaaniäi-
tien elämän yhteisöllisyydestä ja 
perheestä ei eron jälkeen ollut ar-
jessa läsnä muita kuin heidän lap-
sensa.

Käsi käteen -projektissa mu-
kana olleet viranomaiset näkivät 
mahdollisuuden vahvistaa albaa-
niäitien arjessa jaksamista heille 
yksilöllisesti suunnitellulla pro-
jektilla. Projekti oli viranomais-
lähtöinen, mutta sen sisältö muo-
toutui kohderyhmän tarpeista. 
Projekti on ollut yksi tärkeä osa 
albaaniäitien sosiaalista verkos-
toa. Projekti on tuonut albaaniäi-
tien elämään muutoksen. Muutos 
on ollut nähtävissä kentällä sekä 
naisten olemuksessa, toiminnassa 
että kielitaidossa. Sosiaaliset ver-
kostot laajenivat uusien ihmiskon-
taktien myötä. Mitä tapahtui, mikä 
oli sosiaalisen tuen merkitys tässä 
muutoksessa? Miten albaaniäitien 
saama sosiaalinen tuki muuttui?

Albaaninaiset kertoivat haas-
tatteluissaan, että projektin pa-
rasta antia olivat kyläilyt, yhtei-
set ruokailuhetket, keskustelut ja 
yhteisöllisyyden tunne. Uudet ih-
missuhteet antoivat albaaniäideil-
le sekä emotionaalista että tiedol-
lista ja käytännöllistä tukea. Pro-
jektityöntekijät ja Vita Activan 
naiset toimivat maahanmuuttaja-
naisten puolestapuhujina, tukijoi-
na, auttavina ystävinä, kahviseu-
rana sekä ”varamummoina”. Näin 
he pääsivät lähelle – lähelle kuin 
sisko, kuin äiti.

Vita Activan ryhmäläiset oli-
vat Käsi käteen -projektissa kol-
mannen sektorin toimijoita. Kin-
nunen (1998) korostaa kolmannen 
sektorin antaman sosiaalisen tuen 
merkitystä muuttuvissa elämänti-
lanteissa. Pohdimme Vita Activan 
ryhmäläisten roolia: onko toiminta 
formaalia vai informaalia? He toi-
mivat aluksi formaalilla verkoston 
tasolla, mutta osa heistä siirtyi pro-
jektivuoden aikana informaalille 
tasolle. Vahvat yksityiset ja epä-
viralliset sosiaaliset verkostot aut-
tavat ongelmatilanteissa niin, että 
esimerkiksi virallisten verkostojen 
olemassaolo käy tarpeettomak-
si (Bronfenbrenner 1979; Forssen 
1993, 144–145). Viranomaishaas-
tatteluissa tuli esille sosiaalityön-
tekijän tarpeen väheneminen. Gra-
novetter (1995) jaottelee sosiaali-
sen tuen heikkoihin ja vahvoihin 
siteisiin. Tarkastellessamme Vita 
Activan antamaa sosiaalista tukea 
totesimme, että näiden ihmisten 
tehtävänä oli olla siltana projek-
tin loppuvaiheen ja albaaniäitien 
tulevaisuuden mahdollisuuksien 
välillä.

Albaaniäitien haastattelujen 
mukaan kaikilla oli ystävyyssuh-
teita muihin albaaneihin. Näitä ys-
tävyyssuhteita he pitivät tärkeinä 
yhteisöllisyyden ja arvostamisen 
ilmentyminä. Vastaavasti osa al-
baaniäideistä koki muiden albaa-
nien arvostuksen puutetta avioeron 
tapahduttua. Tämä tutkimustulos 
on samansuuntainen Akpinarin 
(1998) tutkimustulosten kanssa. 
Viranomaisten näkökulma poik-
kesi albaaniäitien kokemuksista, 
sillä viranomaisten mielestä albaa-
niäideillä ei ollut verkostoissaan 
muita kuin sukulaisuussuhteiden 
tai projektin myötä syntyneitä al-
baanikontakteja. Viranomaiset ko-
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rostivat suomalaiskontaktien mer-
kitystä. Voiko suomalainen päästä 
vieraasta kulttuurista tulevaa niin 
lähelle kuin se, jolla on sama kieli 
ja kulttuuritausta?

Maahanmuuttoyksikkö oli 
formaalilla tasolla naisten viran-
omaisverkoston ydin. Albaaniäi-
dit olivat lähtöisin kulttuurista, 
jossa sosiaaliturvajärjestelmää ei 
ole. Viranomaisen rooli näyttäytyi 
heille erilaisena kuin suomalaisil-
le. He saattoivat kokea viranomai-
set enemmän ystävinä kuin am-
mattiauttajina. Viranomaisen toi-
minta henkilöityi sen sijaan, että 
otettiin huomioon taustalla vaikut-
taneet laajemmat makrotason teki-
jät kuten lainsäädäntö ja resurssit. 
Tämä rooli tuntui viranomaisista 
ajoittain raskaalta ja vaativalta.

Tutkimusta tästä aihepiiris-
tä tulisi jatkossa tehdä enemmän. 
Jatkotutkimusta olisi tarpeellis-
ta tehdä maahanmuuttajaäitien 
kasvatusresurssien vahvistami-
sesta. Vuorovaikutus lasten ja äi-
tien välillä olisi kiinnostava tutki-
musaihe. Lapset omana kohderyh-
mänään olisivat myös oma tärkeä 
alueensa. Maahanmuuttajaper-
heen kokonaisvaltaisen tukemisen 
merkitys ja sen ymmärtäminen on-
kin viime aikoina Suomessa tullut 
vahvasti esille.

Käsi käteen -projektin avul-
la saavutettiin hyvä alku projek-
tin tavoitteiden toteutumiselle. 
Projektin aloittaman työn haas-
teena on erityisesti jatkuvuus. Jat-
kuvuutta toivoivat niin asiakkaat 
kuin työntekijätkin. Äitien kasva-
tustehtävän tukeminen sekä mie-
lekkään työn tai toiminnan järjes-
täminen vastaisuudessa ovat esille 
tulleita haasteita. Projektivuoden 
aikana hyvin käynnistynyt proses-
si voi jatkaa kehittymistään viran-

omaisten keskinäistä yhteistyötä 
sekä suunnitelmallisuutta vahvis-
tamalla.

ESR-rahoitteisten formaalisel-
la tasolla käynnistettyjen projek-
tien heikkoutena on usein toimin-
takauden jälkeisen jatkuvuuden 
turvaaminen. Miten turvata pro-
jektien jatkuvuus? Olisiko mah-
dollista lisätä tiiviimpää tietoista 
suuntautumista uusien projektien 
alkuvaiheessa siihen, että kolman-
nen sektorin ja sosiaalisen verkos-
ton merkitykseen kiinnitettäisiin 
enemmän huomiota? Näin viran-
omaistasolta alkanut toimintamal-
li jatkaisi elämäänsä ihmisten ar-
jessa.

”Et mulle jäi tästä projektis-
ta…semmonen onnistumisen ma-
ku. Ja se, miten tässä projektissa 
saatiin aikaseks, et todellakin nää 
naiset voimaantuivat, voimistui-
vat, kasvoivat omiin uusiin mittoi-
hin. Se oli niinku tällanen ihana, et 
kun pysty siihen itsekin olemaan 
vaikuttamassa siihen jollain tasol-
la ja sulat sai nää naiset omiin hat-
tuihinsa. Mut sitte se, ettei vaan jää 
tähän, et tälle tulis jatkoo ja kun-
non jatkoo, et se olis tosiaan se vie-
rivä kivi. Ja sit kun se vierii, niin 
siihen tulee taas uusia ihmisiä ja 
se olis konsepti, lähes konsepti-
muotonen. Ja lopulta se olis kun-
non osa vastaanottopalvelua, ettei 
se olis enää projekti.” (Viranomai-
nen 7)
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Russian ideology about language 
has an imprint on both the previ-
ous experience of Russian-speak-
ing immigrants and stereotypes 
among the metropolitan Russian 
community.
When the two meet, loaded as they 
are by general Russian and the new 
assimilated views, the confl icting 
interactions refl ect the search for 
linguistic truth: can the Russian 
language remain Russian without 
being spoken in Russia? 
This study attempts to establish 
how immigrants with Russian 
as their dominant language lose 
some of the grammatical and lex-
ical components of their mother 
tongue under the infl uence of the 
Finnish environment; how they po-
sition themselves in the domain of 
language use, and the perception 
of this group’s linguistic abilities 
among native speakers of Russian 
living in Russia.
The degree of language attrition 
has been documented in oral and 
written discourses: the self-defi ni-
tion of bilingual speakers is based 
on data acquired through free and 
structured oral interviews and via 
written questionnaires.

Being neighbours, the Finno-Ugri-
an and Slavic peoples have been in-
fl uencing each other for centuries. 
All waves of Russian emigration 
can be found in Finland, as well 
as the historical Russian minori-
ty whose ancestry is the Russian 
peasants dwelling on the Karelian 
Isthmus since the beginning of the 
18th century.

Traces of Russian remained 
after the time when the two coun-
tries were part of the same state in 
1807-1917, as a result of the wars 
in the fi rst half of the 20th century 
and the economic ties in its second 
half, and are also a consequence of 
recent migration from the former 
Soviet Union to Finland.

Russia’s Finnish returnees, 
mostly people with Russian as 
their mother tongue or as their pre-
dominant language, are descend-
ants of settlers whose origins lay 
in Finland and who have moved 
to the territory along the Baltic 
coast (Ingria, Ingermanland, now-
adays belonging to Russia) since 
the 17th century. All these people 
shape the heterogeneous basis for 
Russian-Finnish and Finnish-Rus-
sian bilingualism. The Russian-
speaking population in Finland 
can be considered as constituting 
between 31,000 and 65,000 indi-
viduals, counted by passport or by 
language, and they form the coun-
try’s largest minority linguistic 

group (the proportion of Swedish-
speaking Finns in the entire pop-
ulation is 5.6% and they are not 
counted as a minority but a second 
offi cial language group). Old Rus-
sians in Finland have been stud-
ied, for example, by Baschmakoff, 
Leinonen (2001), Harjula, Leinon-
en, Ovchinnikova (1993), Horn 
(1997), Leisiö (2001), Protasso-
va (2004). Being Finland’s largest 
immigrant group, Russian-speak-
ing people who now live in Finland 
have had to learn what it means to 
be part of a minority and to speak 
more than just one language every 
day. Both ideas are relatively new 
to people who were previously cit-
izens of Russia.

About 300 persons from differ-
ent age groups and waves of mi-
gration participated in the present 
study, the aim of which is to inves-
tigate: the infl uence of background 
on fi rst language and the extent of 
culture loss; how this language 
shift can be enhanced or accelerat-
ed by common opinions expressed 
in the migrants’ fi rst and second 
countries; and the nature of differ-
ent extra-linguistic conditions for 
using the language. The fi rst part 
of the article concerns changes in 
the Russian language in contempo-
rary Finland, the second part deals 
with the perception of these chang-
es among other native speakers of 
Russian living in Russia.

Stability and instability in language:
Contempopary changes in 
"Finland’s Russian"

Ekaterina Protassova 

Ph.D. Ekaterina Protassova, lectu-
rer at the Department of Slavonic 
and Baltic Languages and Litera-
tures, University of Helsinki.
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Types of language change 
among Russian-Finnish 
bilinguals

The starting point for judging 
the quality of individual speech 
which is subject to code-switch-
ing (CS) is the generally-popular 
idea that in the great majority of 
cases, the languages involved re-
main separate and subject to their 
own rules, and that they conform 
to certain systems that don’t allow 
’intruders’ to exist among what is 
’indigenous’ with the same rights 
possessed by the latter. In cas-
es where they do (have the same 
rights), the ’newcomers’ attempt 
to mimic and behave like the ’citi-
zens’. While some results of inter-
ference are considered to be ’better 
speech’ decorated by insertions 
from a language with a higher sta-
tus, others might signal a lack of 
general knowledge (an absence of 
profi ciency in one of the languag-
es or language play in bad taste). 
Language-variant-containing ex-
amples of CS are therefore always 
a salient variant of this type of lan-
guage. CS can be understood as 
including the transference of ele-
ments of one language to another 
at a variety of levels including the 
phonological, grammatical, lexical 
and orthographical. An individual 
who is bilingual alternates between 
two languages (at the levels of sen-
tences, phrases, parts of discourse, 
parts of words) during conversa-
tions with another bilingual per-
son. The psychological, social and 
emotional status of communicants 
infl uence the degree to which CS is 
employed, other factors involved 
are the type of the interaction that 
is taking place, the history of the 
communicants’ acquaintance and 

the level of their competence in 
both languages. Sometimes CS is 
a mark of solidarity, relaxation or 
the simplifi cation of communica-
tive rules within a group. The ex-
tent to which CS is used depends on 
who is speaking with whom (fami-
ly, friends, offi cials and superiors), 
where (church, home or place of 
work) and when (Davies 2003, 
Gumperz, Hernández-Chavez 
1972=2003, Fishman 1965=2000, 
Heller 1988, Milroy & Muysken 
1995, Muysken 2000).

My study derives from previ-
ous research conducted by Gro-
jean 1998, Romaine 1995 etc. 
Peculiarities of Russian language 
development in bilingual set-
tings have been treated in detail 
by Meng (2001), and in numerous 
publications of mine (e.g., Pro-
tassova 2003; in press). I will al-
so rely on studies dealing with the 
Russian used outside Russia (e.g., 
Andrews 1999; Pfandl 1997; Mus-
tajoki, Protassova 2004; Polinsky 
1994; Zemskaja 2001).

Types of code-switching in 
Finnish-Russian bilinguals of dif-
ferent ages were studied in the fol-
lowing settings: during the play 
between bilingual children (with 
different weaker and stronger lan-
guages), in Russian shops in Hel-
sinki, in Russian newspapers and 
journals published in Helsinki; in 
the Internet forum for Russian-
speaking people in Finland; and 
during interviews. The essence 
of the fi ndings are that the types 
of code-switching employed in 
those settings differ considerably 
and perform different functions. 
The data acquired can be also ex-
amined from the perspective of 
the phenomena of attrition. ”Lan-
guage attrition […] refers to the 

gradual forgetting of a language by 
individual attriters, persons who 
are experiencing attrition. This is 
distinguished from the longstand-
ing sociolinguistic tradition of re-
search on language shift, where 
the focus is on groups of speak-
ers” (Hansen 2001: 61). This other 
paradigm for viewing data is bet-
ter suited to the other part of my 
research: attrition provides the im-
pulse to think of bilingual speak-
ers as criminals who are spoiling 
their mother tongue under the in-
fl uence of a foreign agent – who 
could perhaps be an enemy. Most 
of the individuals in the Finland’s 
Russian-speaking population wit-
ness that the majority of the cases 
of attrition or code-switching hap-
pen during the process of their ac-
quiring the Finnish language in the 
fi rst years of their sojourn in Fin-
land, while stable coexistence be-
tween the two linguistic systems 
results in only occasional lexical 
borrowings.

My data however show that on 
some occasions, even those bilin-
guals who attain high levels of per-
formance in both languages and 
are conscious of the fact that they 
attempt to maintain a separation 
between them, unconsciously use 
Finnish methods of expression, 
maybe as result of their confl uence 
at the deep level of language pro-
duction. On the other hand, daily 
interaction with the dominant sur-
rounding culture means that hesi-
tations and slips of the tongue are 
characteristic of utterances by peo-
ple who are non-balanced bilin-
guals.

The historical changes which 
took place in the street names in 
the capital area during the time of 
autonomy under the Russian Czar 
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have been studied by A. Reponen. 
She showed that in 1820, the fi rst 
toponyms were in fact translitera-
tions of the Swedish names, that 
in 1836 the names were Russifi ed 
Swedish names, and that in 1890 
they were translated into Rus-
sian from Swedish in parallel with 
Finnish names. In modern Rus-
sian spoken in Helsinki, individ-
uals treat urbanomyms differently 
according to their degree of inte-
gration into Finnish life and their 
attitudes towards discourse in 
Finnish and Russian (after A. Re-
ponen 2003).

I have observed the following 
urbanonyms in everyday speech:

- Kontulovka < Kontula, Mat-
veevka < Matinkylä, Orexovka < 
Pähkinärinne (Fin. pähkinä = Rus. 
orex ’nut’). Here the Finnish topo-
nyms are associated with Russian 
village names. The words with –
KI (such as Helsinki, Linnanmäki) 
are declined as plural forms of the 
Russian toponyms.

- tusovat’sja na Rautike (to 
spend time together near the rail-
way station) instead of ’Rautatien-
tori’. The short slang variant in 
Finnish is ’Rautis’ (the same ten-
dency to transform the Finnish 
slang ending –IS into the Russian 
diminutive ending –IK is observed 
in several other forms such as Itik 
instead if Itis from Itäkeskus).

- v Vantee on zhivjot (modern 
Finnish Russian) / na Vande (Old 
Finnish Russian) ’he lives in Van-
taa / on Vanda’. (The last two let-
ters of the Finnish name Vantaa, 
the Finnish nominative –AA – 
correspond to a long Finnish vow-
el which cannot be pronounced in 
Russian because the difference is 
not relevant for unstressed sylla-
bles. In the written Finnish variant 

of the Russian language, both vow-
els at the end of the word should 
be changed into –EE, according to 
the Russian –E for the preposition-
al case of nouns ending on –A.) In 
Finnish, location in Vantaa, a town 
close to Helsinki, demands rec-
tion of the adessive case Vantaalla 
which is supposed to be translat-
ed as on Vantaa (perhaps initial-
ly for historical reasons, since the 
name is identical to that of the riv-
er which runs through the town), 
in Russian it corresponds to the 
prepositional case. So-called ”Old 
Russians” translate not the Finn-
ish, but the Swedish variant Vanda 
into Russian, conserving the origi-
nal rection.

Old Russians usually say that 
they buy u Stokmanna ’by Stock-
mann’, because they really mean 
the former owner, while Rus-
sians who immigrated during So-
viet times say v Shtokmanne (’in 
Shtockmann’, using the German 
variant of the pronunciation), and 
immigrants in the most-recent 
wave say v Stokmanne ’in Stock-
mann’, using the reality that exists 
nowadays in Russia. (Newcomers 
pronounce Fazer with a Z, not a C: 
the trademark is now also wide-
spread in Russia with this pronun-
ciation.)

A number of various qualitative 
adjectives: vilkas, reipas, loista-
va… ’active, brave, brilliant’.

On sdelal to, chto nazyvaetsja 
kääntää takkia ’He has what they 
call turned the coat’– high-level 
code-switching, in which a very 
special idiom is used to show the 
profi ciency of the speaker in the 
second language. The same thing 
can happen at lower levels of lan-
guage profi ciency just as a way 
of showing that someone has ac-

quired a new expression in Finn-
ish.

Finnish words give birth to the 
new Russian ones.

xojtat’ < hoitaa ’take care of’ 
(Perhaps in the way of an adopt-
ed Finnish manner, not in the usual 
Russian way of doing things).

juhlavat’ < juhlia ’celebrate’ 
(Festivity traditions are different 
in the two cultures).

chto-to stalo kjul’movato < 
kylmä ’cold’, which the Russian 
idiomatic expression incorpo-
rates.

sjastat’, sjastal’shchica < 
säästää ’economize, save, save 
up’ This may be connected with 
the different meaning and forms 
of this type of activity in Finland 
compared to those in Russia.

justorezka < Fin. juustohöylä 
+ Rus. syrorezka (after the mod-
el of jajcerezka, xleborezka etc.) 
’Cheese-cutter’: the everyday re-
ality of buying cheese (the names 
of products which words writ-
ten upon them are more likely to 
be borrowed) is incorporated into 
an existing composite model (the 
corresponding object is not com-
mon in Russia); the second part of 
the Finnish word is not in such fre-
quent use and is diffi cult to pro-
nounce, so the long vowel becomes 
a short and stressed one; in written 
language, the words are combined 
using a hyphen as if it is felt they 
are from different worlds.

desjatimatochnyj billet < kym-
menenmatkanlippu ’a 10 way 
ticket’. The Finnish matka ’way, 
travel, trip’ sometimes provokes a 
smile when used in Finnish (exam-
ples of other Finnish words sound-
ing like Russian words but having 
a different meaning are: sisu ’in-
ner strength’ as ’tit’, lippu ’ticket’ 
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as ’false document’, kokous ’meet-
ing’ as ’coconut’), and derivation 
from the Finnish word follows the 
rules for the corresponding Rus-
sian word.

lapsik, vauvochka, kul’tik < 
lapsi ’child’, vauva ’infant’, kulta 
’gold’. The diminutives are built 
from the Finnish words with emo-
tional endings.

A bilingual can say: kristallo-
vaja ljustra, instead of xrustal’naja 
ljustra, ’crystal lamp’, producing 
the word from kristall, not xrus-
tal’, ’crystal’, two different lex-
emes in Russian.

The next group of incorpora-
tions appears to represent calques, 
or loans.

Podnjat’ deneg instead of vzjat’ 
deneg < nostaa rahaa, ’ lift up mon-
ey (from a bank automat ATM)’ in-
stead of ’take money’.

Vzjat’ lekarstva instead of 
prinjat’ lekarstva < ottaa lääkeitä, 
’take medicine’ instead of ’take in 
medicine’.

Ja smotrju otsjuda instead of 
ja smotrju zdes’ < minä katson 
tästä, ’I look from here’ instead of 
’I look here’.

Ja pishu sjuda instead of ja 
pishu zdes’ < minä kirjoitan tähän  
’I am writing to here’ instead of ’I
am writing here’.

Radio otkryto, zakroj televi-
zor instead of radio vkljucheno, 
vykljuchi televizor < radio on pääl-
lä, laita telkkari pois päältä ’the ra-
dio is open, close the television’ 
instead of ’the radio is switched 
on, switch off the television’.

U menja net speshki instead of 
ja ne speshu < minulla ei ole ki-
iretä ’I have no hurry’ instead of ’I 
am not in a hurry’.

Ja ne verju instead of ja ne du-
maju < Minä en usko ’I don’t be-

lieve so’ instead of ’I don’t think 
so’.

Ostanemsja? instead of My 
vyxodim? < Jäämmekö? ’Shall we 
stay?’ instead of ’Are we getting 
out?’ (prior to leaving the bus at a 
bus stop): this phrase causes true 
misunderstandings.

U menja xolodno instead of 
Mne xolodno < Minulla on kylmää 
’I have cold’ instead of ’It is cold to 
me’ (I am cold).

Uxodi proch’ instead of uxodi 
< Mene pois ’go away’ instead of 
’go’. Both variants could be con-
sidered as existing in the Russian 
language, but the fi rst is rather ar-
chaic, reactivated through the use 
of the Finnish postposition parti-
cle.

Stavit’ < laittaa ’prepare, put, 
make, get…’ replaces different 
Russian verbs in situations where 
the corresponding Finnish word 
can be used.

Chistit’ kartoshki instead of 
chistit’ kartoshku ’peel potatoes’, 
the plural form instead of the cu-
mulative singular.

Zharit’ kotlet instead of zhar-
it’ kotlety, ’fry croquettes’, the par-
titive case replaces the accusative 
case.

Kogo ’eti botinki? instead of 
Ch’i ’eti botinki? < Kenen kengät 
ne on? ’Of whom these shoes 
are?’ Instead of ’Whose shoes are 
these?’, as is common in Finnish 
(the Finnish language has no spe-
cial possessive interrogative pro-
nouns).

Sejchas Irina prishla instead 
of Vot (prishla / idjot) Irina < Nyt 
Irina tuli / tulee, ’Now Irina came 
/ comes’ instead of ’Here (came / 
comes) Irina’, the corresponding 
variant does exist in Finnish, but 
in this case the speaker chooses an-

other description which is not typi-
cal of Russian.

Some scholars (such as Glovin-
skaja 2004, Osipova 2003) under-
line the fact that changes in the 
Russian spoken abroad are the 
same as those that take place in 
Russia’s Russian, but arrive earlier. 
This can happen because of inter-
national infl uences, of the general-
ly-weak areas and sections of the 
language system that are the fi rst 
to surrender under the infl uence of 
another language, or through de-
velopment in the personality of the 
speaker, their degree of globaliza-
tion, democratization, self-esteem 
etc. I have registered a number of 
international infl uences that fi rst 
appeared in Finnish Russian and 
are now also intruding into Rus-
sia’s Russian language: zhenskij 
avtor instead of avtor-zhenshchi-
na ’female writer’; identitet in-
stead of identichnost’ ’identity’; 
statistiki, reklamy instead of statis-
tika, reklama ’statistics; advertis-
ing’, a plural instead of the normal 
singular.

What do Russia’s-Russians 
think about the quality of 
Russian spoken in Finland?
The Russian language spoken in 
Finland has not only undergone 
different changes: they are per-
ceived by metropolitan native 
speakers of Russian as deviations 
from the norm, sometimes as vi-
olations of it. Such views, when 
expressed openly, infl uence the 
self-perception of Russian speak-
ers living abroad. Some feel hu-
miliated by the fact that somebody 
dares to say that their Russian is 
deteriorating, and as a result, that 
they cease being fully competent 
in what constitutes their core con-
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cept of patriotism (the widespread 
maxim that ”Our home country is 
the Russian language”), others are 
happy to throw off the burden of be-
ing responsible for everything that 
the Russian state does by the mim-
icry of foreign accent and behav-
iour. In this chapter, I fi rst discuss 
the conception of the sacerdo-
tal ’native language’ (more about 
this in Protassova 2005). I then at-
tempt to demonstrate the spectrum 
of views of people who judge their 
Russian by what Russia’s Russians 
tell them. I start with the Old Rus-
sians, the oldest group in terms of 
age, and proceed to the youngest, 
people who are studying at differ-
ent educational institutions in Fin-
land.

a) Russian experience about 
linguistic norms

Russia is a centralized country, 
and the Russian language is a cen-
tralized language. This means that 
uttering anything which does not 
belong to the norm is considered to 
be either not Russian or bad Rus-
sian, or it is thought that the per-
son concerned does not know how 
to speak Russian even if he or 
she is Russian by origin and their 
Russian language has not been in 
major contact with any other lan-
guage. Nobody actually knows 
what the norm is, or who defi nes 
it. Often, dictionaries give differ-
ent variants of pronunciation, and 
since people are not aware which 
is the right variant, they prefer to 
produce a series of alternative var-
iants when they are speaking. Cur-
rently, both stress and word-order 
systems in particular are undergo-
ing major change. But scientists, in 
spite of common practice, appear 
to be quite unaware of the wide 
range of deviations from the norm, 

and one of the reasons for this is 
that spoken Russian has not been 
the subject of proper study. Rus-
sia’s new language was discussed 
by large layers of the population as 
dissemination of the Russian lan-
guage abroad is still considered to 
be an important component of for-
eign policy.

The fact that somebody knows 
how to say something in a better 
way makes him look down at the 
others in a haughty manner. As so-
cial psychologists know, the for-
mation of the cultural, behavioural, 
emotional and intellectual norms 
that are shared by members of a so-
ciety serves to develop group equi-
librium: deviations from the norm 
are punished. In spite of this, the 
great Russian poet A. Pushkin 
once said that he did not like Rus-
sian speech without a grammatical 
error. It appears he meant it is only 
natural for people who are speak-
ing their own language to make 
mistakes. Moreover, people who 
acquired a language as non-native 
speakers tend to speak it in a more-
conscious and more-regular way 
than people who developed their 
language spontaneously.

The normalization of lan-
guage is a constant process which 
has to deal with new borrowings, 
calques, dialects, L2-speakers and 
so on. Old Russian dialects in cen-
tral Russia and some Siberian parts 
of Russia are dying out, and the re-
gional variants of Russian, for in-
stance those spoken in the former 
Soviet Union, are not considered 
to be dialects. These factors make 
speakers of Russian extremely vul-
nerable to the quality of the Rus-
sian language they speak. They are 
afraid that one day they will start 
to speak bad Russian and they will 

not be able to do anything about 
it. The radio broadcast ’Gramotej’ 
(literally ’someone who knows 
grammar very well, a man who can 
read and write, a scholar’), which 
discusses problems in good lan-
guage use and the history of Rus-
sian words has the second-highest 
number of listeners after the news 
and is listened to by a large audi-
ence which includes manual work-
ers and peasants. President Putin’s 
campaigns for study of the Rus-
sian language, both as a second 
language in Russia and as a for-
eign language abroad, have de-
veloped into a national political 
movement.

Under such circumstances, 
in which the Russian language is 
considered to be one of Russia’s 
possessions – a treasure, a holy 
thing, the symbol of a united peo-
ple – violations of the norm can 
be considered a failure to preserve 
the honour and dignity one of 
the nation’s most-sacred belong-
ings. When these errors are com-
mitted by people who live abroad 
and whose Russian language has 
been affected by the use of oth-
er tongues, their fault towards the 
mother country is doubled. I must 
add here that although the learn-
ing of foreign languages was com-
pulsory at all schools in the Soviet 
Union, knowledge of foreign lan-
guages was restricted by the fear 
that prohibited literature would 
be read and that dangerous ide-
as would be learned. People who 
wanted to get a job outside Rus-
sia not only had to make an agree-
ment with the authorities, they also 
had to show that their profi ciency 
in a foreign language was not per-
fect so that it could not affl ict their 
mother tongue. On the other hand, 
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the prohibited infl uences of foreign 
cultures were attractive, and for-
eign accents had a romantic aura. 
One consequence of this was that 
the wife of the prominent singer V. 
Vysotsky, the French actress Ma-
rina Vladi (born Polakoff), a de-
scendant from the Russian émigrés 
of the fi rst wave, incorporated an-
other Russianness – the privilege 
of being able to speak Russian as a 
mother tongue with an accent.

Nowadays, many speakers of 
Russian live outside Russia, and 
Russian people come into contact 
with people who have lived abroad 
for a long time and who have lost 
their Russian language, or whose 
children have been born in for-
eign countries and do not speak 
any Russian. One Russian-speak-
ing woman living permanently in 
France remarked: ”I have met so-
called ’Russian-speaking’ French 
people. Let’s say seventh descend-
ants of Russians who have stud-
ied the Russian language at the 
Institute for Eastern languages. 
Not only do they speak with horri-
ble errors, they are persuaded that 
it’s their Russian which is correct. 
Stubborn people, who believe in 
their version of the Russian lan-
guage, and you cannot do any-
thing about it. They are specialists, 
wow! And the aborigine people are 
very sensitive towards mistakes 
foreigners make in the French lan-
guage, if you don’t speak correctly, 
they are making a grimace” (www.
infrance.ru). In Russia, people 
are usually tolerant towards mis-
takes committed by foreigners or 
representatives of the national re-
publics, but not towards their own 
people. To my mind, the opinion of 
the ’metropolitan’ Russians when 
they make judgements about the 

quality of the émigré Russian used 
by those who have left the coun-
try is a signifi cant infl uence on the 
latter’s processes of self-assess-
ment and self-identifi cation. On 
the other hand, as Alexandra Es-
trina puts it, ”Parallel acquisition 
of the two languages is considered 
as a possible and logical cultur-
al movement for every emigrant. 
Let’s remember the pure and sym-
pathetic old-fashioned Russian of 
the fi rst émigré wave, by the elder 
generation and by their children. 
And it happened regularly on the 
background of a good knowledge 
of the language of the country.” 
(http://telegraf.citycat.ru)
There are examples of Russians 
born of Russian parents abroad 
who speak very bad, almost-in-
comprehensible Russian; or those 
who speak a different language, but 
are interested in contacts with Rus-
sian people and frequent a Russian 
Orthodox church. The Russian 
writer and fi lm producer Victor 
Leonidov, who lives in Moscow 
and has studied Russian emigra-
tion in the 20th century, wrote a po-
em which I would like to quote: 
”I have of course enjoyed this 
speech, it was ours, but it was dif-
ferent”, and this concerns the lan-
guage used by Russian emigrants 
in the fi rst wave and their off-
spring. Nabokov was once asked 
about how he could hold on to 
such a beautiful Russian language, 
he answered that his language was 
frozen strawberries. Leonidov has 
met many old emigrants, and in 
his opinion their Russian language 
was that of academicians, from an-
other culture, rooted in the Silver 
Age, before the ruin of the Rus-
sian language. Leonidov admired 
these people: ”There was a certain 

beauty and sonority in their Rus-
sian language, and I cannot explain 
where exactly”.

b) Refl ections by Old Russians 
about their language

Viktor (now 80), born in Fin-
land where he has lived all his life, 
told me his impressions of Rus-
sians in the Soviet Union in the 
time after World War II: ”You 
know, I went there and I started to 
work with them, and I came to the 
conclusion that there was a small 
difference in our language, even if 
they always told me that you speak 
completely as a Russian man and 
so on, but I felt that we had dif-
ferences in our language, and there 
were words which I couldn’t un-
derstand at least at the beginning, 
and afterwards I have learned to 
understand them… And of course 
there was some difference in the 
articulation… Now my contacts 
with the Russian language have 
ceased long time ago, and I feel 
that I don’t speak Russian as it 
should be done, that I speak some-
how clumsy, pigeon-toed”.

Nina (now 80) was born in Fin-
land and studied Russian at univer-
sity. She went to Moscow for the 
fi rst time in 1948 to work as inter-
preter, and said it was a wonderful 
feeling when everybody around 
her spoke Russian. She had some 
practice in language in the Soviet 
Union after this and was always 
worried about the quality of her 
Russian, i.e. whether it was dam-
aged or not, and her teacher of 
phonetics in Moscow had told her 
that her language was pure. Her 
parents were very strict in their 
language use, they translated eve-
rything necessary into Russian and 
did not allow their children to mix 
Finnish words into their Russian 
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discourse, unlike her husband’s 
relatives who blended Russian and 
Finnish words half and half, so that 
neither Russians nor Finns could 
understand them, only people who 
were bilingual. But still, in Nina’s 
mind, even when Russian emi-
grants were not translating from 
Finnish, they spoke Russian which 
had in some way been infl uenced 
by Finnish… Finland’s Russians 
maybe actually have conserved 
some Russian culture and lan-
guage that have been lost in Russia 
itself. When representatives of the 
fi rst generation of émigrés went to 
Russia, they were greeted as guests 
and everyone told them their Rus-
sian language was pure… Nina 
knows some slang words, but she 
feels sinful and culpable if some-
times she simply does not know a 
Russian word. She would, for ex-
ample, like to know more names 
for plants.

Rita (now 67), born in Finland 
and having lived the whole of her 
life here, remembered that when 
she was working with a delegation 
of Soviet people they told her that 
her Russian was classic and dat-
ed from the time of the Russian 
Czars, and that they paid compli-
ments to her about her language 
and commented that she used some 
expressions which had already dis-
appeared.

When Maria (now 65), born 
in Finland and having studied at a 
Swedish school, went to study in 
Moscow after World War II, she 
had no problems with her Russian. 
But sometimes people did not be-
lieve her when she said that she 
came from Finland. There were 
some differences in pronuncia-
tion, perhaps because Maria’s par-
ents originated from St Petersburg, 

and she was studying in Mos-
cow, so she was told to pronounce 
D’VER* and not DVER’ as they 
say in St Petersburg.

There were also some things 
which Russian teachers told 
schoolchildren at school at that 
time (no longer) and she ignored, 
such as having to say ”Let’s watch 
a TV programme”, not ”Let’s 
watch the TV set”, because the TV 
is a box, we are not going to look 
at a box.

c) The New Russians’ refl ec-
tions about the quality of their 
language

Olga (now 59, half Russian and 
half Jewish, 13 years in Finland, 
married to a Finn): I do not forget 
the language. Sometimes, spon-
taneously, when I write, I replace 
Russian letters by Finnish, but I al-
ways mention it.

Ilona (now 55, mother – Kare-
lian. father – American Finn, grew 
up in Karelia, fi rst language is Rus-
sian, has a licentiate degree): I no-
tice that I began to speak Russian 
worse than before, that I forget the 
seldom used lexic, (when I speak 
about theatre, music, arts, I can-
not immediately recall the words), 
because I speak in Russian about 
domestic things and living condi-
tions, and I read mostly detective 
stories (in Russian, French and 
English).

Vera (now 46, bilingual moth-
er, grandmother spoke little Rus-
sian, main language Russian, most 
important language has become 
Finnish, husband’s mother tongue 
is Karelian. She has lived in Fin-
land for two years): I forget some 
rarely-used Russian words, they 
are replaced by Finnish words. 
For example, the word ’bassejn’ 
(swimming pool) was a virtual re-

ality for me in Russia, here it is re-
ality, that’s why it is ’uimahalli’.

Zhenja (now 45, Russian par-
ents, mother – bearer of the liter-
ary norm, father – dialect speaker), 
lives in a Russian family in a mul-
tiple linguistic environment (Eng-
lish, Swedish, Finnish) and speaks 
these and many other languag-
es. She has lived in Finland for 12 
years: With my whole responsibili-
ty I can say that there are no chang-
es in my Russian. I don’t forget the 
language. I can only remark that I 
slightly fall behind with the slang. 
But I catch up quickly thanks to 
communication with my neph-
ews from St Petersburg. Even my 
daughter is proud of her success 
in slang and after having lived in 
a summer Russian-speaking camp, 
she repeats with delight some 
slang words and phrases. The on-
ly scourge that affl icts my speech 
is its being incrusted with Finnish 
words. My consciousness splits in-
to two or three here. I understand 
the damage caused by it (I cannot 
tell to whom or for what, but this 
was my Orthodox education), and 
at the same time, being a philolo-
gist, I consider my language ’man-
ifestation’ in a relative manner. All 
sorts of ’lapsilisä’ (children’s mon-
ey) and ’tuki’ (help), and even ’rav-
intolas’ (restaurants) fl utter in my 
speech. Horrible! But fortunate-
ly, as soon as I cross the border, 
it stops. /…/ I am pessimistic. I 
have doubts about the possibilities 
that the third generation can pre-
serve a language which is worthy 
of the name ’Russian’. I have stu-
dents ’with a Russian grandmoth-
er’. There are a couple of proverbs 
and a Russian family name, and 
this is the maximum extent of their 
’Russianness’. Even teenagers of 
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the second generation who were 
born back in Russia, when they 
communicate, I am frightened by 
what sounds like pidgin language 
instead of Russian, with endings 
swallowed up, reduced conso-
nants, seeded with Finnish words. 
It reminds me of babbling by psy-
chiatric patients (this is not a met-
aphor, I think that the distortions 
of speech in these cases are of a 
similar nature). I don’t even be-
lieve in conscious efforts – I think 
they won’t be enough for one gen-
eration (that is, for ’children’). Al-
so, the majority of Ingrians that I 
know are worried about the assim-
ilation of their children in a much 
wider way than just about their 
Russian language. And this is un-
derstandable. And this is RIGHT. 
Even if almost everyone puts their 
children into the ’mother-tongue’ 
groups at school. But these chil-
dren won’t put their children into 
such groups.

Igor (now 43, born in central 
Russia, married to a Finnish wom-
an, has lived in Finland for 12 
years): It seems to me and some-
times I fi nd evidence that my lan-
guage lags behind, it is like in a tin. 
If I don’t go to Russia for a long 
time, the language there changes. 
I am rescued by television, books, I 
have a reading plan for some years 
ahead.

Galina (now 40, has lived in 
Finland for fi ve years): The qual-
ity of my Russian was always un-
derlined at school and later. I 
don’t mention any changes in my 
Russian, I try to maintain it at a 
good level myself as well as with 
my children. I hope I am not going 
to forget Russian. Unfortunately, 
my children start to lose it, drop by 
drop, it goes. I am trying to stop this 

process, I hope with some success. 
They read in Russian more than in 
Finnish, there are lots of Russian 
books and videocassettes, CDs at 
home… If children have forgotten 
a word in Russian, I remind them 
of it, I give them synonyms.

Elsa (now 40, has lived in Fin-
land for 11 years): When I lived in 
Russia, I spoke Russian less than 
now, because I was an interpreter 
and a guide, I had to speak a for-
eign language for 8-12 hours each 
day. One poet told me: ”My lan-
guage doesn’t change, it’s the lan-
guage in Russia which changes”.

Raja (now 35, married to a Finn, 
two children, educated as a school-
teacher in Russia): There are some 
changes in my Russian, because in 
conversations with Russian immi-
grants in a similar position to me 
we often use Finnish words, the 
languages get mixed up. Children 
mix Russian and Finnish words 
all the time, even though I always 
insist that they speak either only 
Russian or only Finnish. But my-
self, I am not always following this 
rule. Many Russian words become 
forgotten, and this is not ’window-
dressing’. Earlier I thought, well 
people go abroad, and after a cou-
ple of years they start feigning that 
they have forgotten their moth-
er tongue: How do you say that in 
Russian?” But it really is so, and 
I became convinced of it while liv-
ing here.

Xenia (now 36, has lived in 
Finland for eight years because her 
husband has been invited to work 
as a scientist in Finland), answer-
ing the question ”Does the fact that 
you live here somehow infl uence 
your Russian language? Do you 
speak somehow different or in the 
same manner as before?” I think it 

depends on many factors; for in-
stance how many Russian friends 
do I have here? How often do I 
communicate with my relatives? 
How often do I go to Russia? We 
have a Russian family who live here 
as acquaintances, they haven’t yet 
been to Russia with their daughter 
who is now six years old … Here 
she speaks in Russian to both her 
parents and her grandmother who 
also lives here. But we often go to 
Russia with our children… And 
our parents come to visit us here… 
If you read books… I don’t think 
that my Russian language has 
changed much, but there is may-
be some stamp … On recent occa-
sions when going to Russia I noted 
that I want to say what I need to 
say in Finnish, I don’t know why. 
I almost open my mouth and then 
I remember: ”Oh, it’s much easi-
er here, and I can speak in Rus-
sian”. And sometimes I just need to 
speak my second language [which 
is Finnish] with somebody.

Nelli (now 38, half Russian 
and half German, has been living 
in Finland for fi ve years, married 
to a Finn): When I go to Moscow, 
I say ”Thank you”, ”Could you 
be so kind”, Wouldn’t you…” And 
they make such big eyes.

Russian students aged between 
20 and 30 discuss why they are dif-
ferent from their Russian friends in 
Russia and the reasons for their be-
coming different. Firstly, it is non-
Russian behaviour: the absence of 
gestures, pauses, the silences typi-
cal of Finns. Secondly, the absence 
of up-to-date information makes 
them feel as if they were provin-
cials. Thirdly, the persistent atten-
tion to ecological problems, the 
impossibility of throwing a dirty 
piece of paper onto the ground, 
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smiles, politeness and civility are 
all distinctive characteristics of 
Russians living abroad. They often 
hear: ”You are so quiet, I thought 
you might be living abroad. Why 
are you smiling – there’s noth-
ing here to be laughed at. Are you 
Russian? Why do you speak Rus-
sian so badly? How long have you 
lived in Finland? And so, this was 
enough time for you to forget the 
Russian language? Your intona-
tion is completely different.”

Alina (now 28, married to a 
Finn, has lived in Finland for fi ve 
years, born in Kazakhstan, immi-
grated to Finland from Karelia 
where she studied foreign lan-
guages at school - Finnish among 
them - and subsequently at Petro-
zavodsk University): In total 
isolation, terms are forgotten, ne-
ologisms are absent, understand-
ing is slightly hampered. I force 
myself in particular to read news-
papers and to listen to the radio 
and television. Nobody told me 
that I would forget the language. 
It is sometimes also diffi cult to un-
derstand new slang words.

Marina (now 26, has lived in 
Finland for ten years): [Writes 
in Russian with errors, and their 
quantity has not changed af-
ter she moved to Finland.] In my 
language appeared words under-
standable only to those who live 
in Finland: kirpushnik, vajpy, and 
approximately ten other Finnish 
words that became tightly bound 
to my Russian. Sometimes I catch 
myself forming the idea that if I can 
replace a phrase of 2-3 words in 
Russian with one Finnish word, I 
will do so. But this only happens 
at home, in conversations with 
my husband. Sometimes there are 
things that I know primordially in 

Finnish and there are diffi culties in 
translating them into Russian, it’s 
hard to fi nd analogues.

Sasha (now 20, studies in Fin-
land and has lived there for four 
years): It is not interesting to 
speak to Russians who have lived 
here for a long time because they 
change, they become like Finns. 
Youngsters of my age are a huge 
contrast, I suffer culture shock. In 
principle, they know little. Their 
picture of the world is different, 
their communicative manner is 
different. They know little – their 
general level of development is 
even lower than mine. I know only 
one Russian who studies at univer-
sity, education has little attraction 
for them. At the age of 30 they are 
still studying, and are somehow 
not ashamed of it. They read little, 
they haven’t even read the litera-
ture that is usually read at school. 
They lack something which would 
make them into interesting per-
sons. I feel a tension: they are si-
lent for long periods, and then they 
say something that is not interest-
ing at all, that doesn’t carry any in-
formation at all. In Moscow, things 
are going swimmingly. Here, they 
have Finnish conversational hab-
its. Many who have lived here for 
a long time haven’t been to Russia 
and have old-fashioned and there-
fore false notions. They don’t speak 
with their own words, but with the 
words of their parents… In Mos-
cow, I am told I am a spy, and some 
say that I am not Russian. My par-
ents say I have acquired an accent. 
I am very fearful of this, I would 
very much like not to speak with 
an accent.

Irina (now 20, has lived in Fin-
land for 13 years, has a perfect 
command of many languages): 

When I was child and we hadn’t 
been to Russia for a long time, 
my Russian language was always 
rusty, but I now make efforts to 
maintain my language in the best 
way that I can.

When asked about the quali-
ty of their Russian, people usually 
answer that in principle, their lan-
guage doesn’t change, but chang-
es that do occur are enumerated as 
follows:

- The language in Russia chang-
es, I cannot follow it properly;

- So many thing happen in Rus-
sia, one must live there on a regu-
lar basis or permanently in order to 
keep up-to-date;

- I behave more and more like 
a Finn, even if I return to Russia, I 
will be different;

- Finnish words enter my Rus-
sian, sometimes I don’t know how 
to translate them into Russian, 
sometimes I play with them, some-
times I think in Finnish construc-
tions, sometimes I have no energy 
or will to do anything about the sit-
uation;

- Anyhow, my language will 
not change tremendously, but I 
must do everything for the Rus-
sian of my children; what a pity it 
will be if they are unable to speak 
it properly.

Most of the changes are per-
ceived at personal level: people 
are changing, their way of life is 
changing, as are spontaneous reac-
tions and verbal behaviour. Some-
times, language is even perceived 
as being an ideological part of the 
individual: if you lose language, 
you lose the ideology.

Conclusions

Code-mixing, code-blending and 
hybrid linguistic phenomena are 
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used to demonstrate that two lan-
guages (in this case Russian and 
Finnish) are no longer kept sep-
arate, but it is not clear at which 
point bilingual speakers really 
lose control over the capacity to 
control their own speech produc-
tion and become unable to distin-
guish the so-called ”norm”. At the 
same time, bilingual speakers vary 
considerably in the extent to which 
they learn to read and write in their 
second language. As the question 
of what is the ’norm’ is a vivid one 
in public discussion inside Russia 
concerning the Russian language, 
even though Russian-speaking 
immigrants in Finland clearly 
feel that their language deterio-
rates or does not develop quickly 
enough to keep pace with new de-
velopments in Russia, the reason-
ing that lies behind code-switching 
and the methods of its employ-
ment in the Russian used in Fin-
land demonstrate that it remains 
a fully-functional and creatively-
used language.

Are the changes in the Russian 
language used by Russian peo-
ple living abroad due to the lack 
of contact with different layers of 
modern Russian, the infl uence of 
the dominant language of their sur-
roundings, or both of these? Is it 
really true that after all the years of 
the Soviet regime, Russians have 
lost touch with their Russian? Is 
it really so that the maintenance 
of Russian is not important to the 
fourth (i.e. the modern) wave of 
Russian-speaking immigrants? 

As can be seen, some peo-
ple are infl uenced more easily by 
the environment and try to aban-
don their mother tongue as quick-
ly as possible. On the other hand, 
mixed language is often one of the 

functional variants of Russian that 
immigrants use. My observations 
allowed me to suppose that while 
the self-identifi cation of Russians 
belonging to the fi rst and fourth 
wave of Russian immigrants in 
Finland might be different, the 
processes that their Russian lan-
guage undergoes are in fact the 
same. 

Their language cannot main-
tain a standard, it is open to infl u-
ences from Finnish and any other 
languages that they use frequent-
ly, and although they are easily 
persuaded that they themselves 
change, not all of them want this 
to happen.

The metalinguistic abilities of 
native speakers play a role which 
is far from negligible: inter-lan-
guage identifi cation, judgments 
of individuals about the linguistic 
specifi city of their speech, the wish 
to conserve their level of language 
profi ciency and communicative 
competence, and their efforts to or-
ganize a positive milieu for use of 
the fi rst language make it possible 
for a person to remain a good na-
tive user of one’s fi rst language.

 Nevertheless, the level of the 
fi rst language is largely determined 
by the age at which a person chang-
es their linguistic environment, the 
duration of one’s sojourn in a for-
eign-language society, opportuni-
ties for use of the mother tongue, 
the quantity and quality of the lit-
erature that is available and pro-
duction by the mass media.

 Opinions of ’metropolitan’ 
Russians range all the way from 
admiration for ’Old Czarist Rus-
sian’ to disdain for those who have 
not been able to maintain the moth-
er tongue at what they consider to 
be the required level.
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Hallitaanko siirtolaisuutta sosiaalisen
oikeudenmukaisuuden kustannuksella? 

Piia Nikula 

Kirjoitus pohjautuu Muuttoliik-
keen ja etnisyystutkimuksen -semi-
naarissa 8.11.2006 pidettyyn esi-
telmään Siirtolaisuuden hallintaa 
– kaikkienko hyväksi?

Lisääntyvästä kansainvälisyy-
destä ja ihmisten liikkuvuudes-
ta huolimatta kansainvälinen val-
tiokeskeinen järjestelmä on muut-
tumassa yhä sulkeutuneemmaksi. 
YK:n mukaan yli 40 prosentil-
la maailman valtioista on kiristy-
vä siirtolaisuuspolitiikka. Tämä 
ei kuitenkaan tarkoita, että liikku-
vuutta kokonaisuudessaan pyrit-
täisiin, tai edes haluttaisiin rajoit-
taa – vaan että tietynlainen, niin 
sanottu ei-toivottu liikkuvuus ha-
lutaan estää. Siirtolaisuutta halu-
taan hallita.

Siirtolaisuuden hallinta mai-
nitaan yhä useammin puhuttaessa 
kansainvälisestä muuttoliikkeestä. 
Se kattaa alleen lähes kaiken siir-
tolaisuuteen liittyvän, mutta ehkä 
yleisimmin siirtolaisuuden hallin-
nasta puhutaan, kun kyse on siitä, 

miten estää laitonta maahanmuut-
toa tai ihmiskauppaa ja niihin liit-
tyviä tragedioita. Vaihtoehtoisesti 
siirtolaisuuden hallintaa koroste-
taan keskusteluissa kohdemaiden 
tarpeista. Hallitulla siirtolaisuu-
della pyritään joko edistämään 
työperäistä muuttoliikettä tai paik-
kaamaan demografi sia aukkoja.

Laillinen siirtolaisuus muo-
dostuu tänä päivänä yhä selkeäm-
min kohdemaiden tarpeista, ja 
muodostaa siten vain murto-osan 
koko maailman kansainvälisestä 
liikkuvuudesta. Yhä useammat ih-
miset jäävät niin sanottuun limbo- 
tai rajatilaan, jossa ainoana vaih-
toehtona paremmalle elämälle on 
turvautuminen laittomiin keinoi-
hin ja epäsäännölliseen siirtolai-
suuteen. Toisaalta siirtolaisuudes-
ta on tullut elitististä. Liikkumisen 
vapaus toteutuu sataprosenttisesti 
ainoastaan vauraille ja/tai koulute-
tuille siirtolaisille, vaikka siirtolai-
suus, vapaus valita asuinpaikkan-
sa, on kiistämätön ihmisoikeus, 
jonka pitäisi YK:n ihmisoikeusju-
listuksen mukaisesti toteutua kai-
kille.

Tarkastelin pro gradu -tutkiel-
massani Siirtolaisuuden hallintaa 
– kaikkienko hyväksi? Kansain-
välinen siirtolaisuusjärjestö IOM 
foucault’laisen hallintamentali-
teetin näkökulmasta tarkasteltu-
na siirtolaisuuden hallintaa, joka 
kohdistuu epäsäännölliseen siir-
tolaisuuteen. Tällöin siirtolaisuu-
den hallinnalla tarkoitetaan ennen 

kaikkea kontrollien lisäämistä se-
kä tiukentunutta rajavalvontaa, 
jota etenkin kansallisvaltiot har-
joittavat. Siirtolaisuuden hallinta 
kuuluu niiden suvereeniin oikeu-
teen päättää, ketkä ovat oikeutet-
tuja muuttamaan laillisesti ja kei-
den maahantulolle puolestaan ase-
tetaan rajoituksia.

Rajoituksista ja valtioiden ki-
ristyvistä siirtolaisuuspolitiikoista 
huolimatta kansainvälinen muut-
toliike on ilmiö, jota ei voi pysäyt-
tää. Samalla, kun epäsäännöllises-
tä siirtolaisuudesta on tullut yhä 
voimakkaammin ei-toivottu il-
miö, jota vastaan taistellaan niin 
sanan kirjaimellisessa kuin kuva-
innollisessakin merkityksessä, on 
siitä myös tullut vakiintunut siir-
tolaisuuden muoto. Yhä useammat 
ihmiset ottavat riskin ihmissala-
kuljettajien matkassa, tai tarttuvat 
epämääräisiin työtarjouksiin. Ha-
lu ja motivaatio päästä pois köy-
hyydestä ja saada mahdollisuus 
parempaan elämään ylittävät ris-
kit ja vaarat.

Epäsäännöllistä siirtolaisuut-
ta pyritään kontrolloimaan ja es-
tämään myös lähes hinnalla mil-
lä hyvänsä. Esimerkiksi Yhdys-
valtain ja Meksikon rajalla eivät 
enää riitä huipputeknologisin val-
vontajärjestelmin varustetut säh-
köaidat ja aseistetut vartijat, vaan 
rakenteilla on satojen kilometri-
en pituinen muuri. Euroopassa 
median huomion ovat puolestaan 
keränneet tapahtumat Kanarian-

VTM Piia Nikulan pitämä esitelmä 
Muuttoliikkeen ja etnisyystutkimuk-
sen seminaarissa Siirtolaisuus-
instituutissa 8.11.2006. Esitelmä 
pohjautuu Nikulan valtio-opin (kan-
sainväliset suhteet) pro gradu -tut-
kielmaan ”Siirtolaisuuden hallintaa 
– Kaikkienko hyväksi? Kansain-
välinen siirtolaisuusjärjestö IOM 
foucault’laisen hallintamentaliteetin 
näkökulmasta tarkasteltuna” (Turun 
yliopisto, 2006). Tällä hetkellä Piia 
Nikula toimii tutkijana Aleksanteri-
instituutissa.
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saarilla, jossa laittomasti saarille 
saapuneet ovat joutuneet odotta-
maan kohtaloaan epäinhimillisis-
sä oloissa. Vaikka median huomio 
kohdistuu useimmiten länsimaail-
man tapahtumiin, tapahtuu vastaa-
vaa ympäri maailmaa, usein paljon 
suuremmassa mittakaavassa. Epä-
säännöllinen siirtolaisuus on mo-
niulotteinen ilmiö, joka on vahvas-
ti kytköksissä globalisaatioon ja 
maailmassa vallitsevaan eriarvoi-
suuteen. Siihen kulminoituvat niin 
taloudelliset, sosiaaliset, juridiset, 
kuin eettisetkin kysymykset.

Siirtolaisuuden työntö- ja ve-
totekijöistä puhutaan myös paljon. 
Epäsäännöllisestä siirtolaisuudes-
ta puhuttaessa kyseeseen tulevat 
kuitenkin vain työntötekijät, ku-
ten köyhyys. Vetotekijät eivät tä-
tä siirtolaisuuden ryhmää, eli noin 
15–30 miljoonaa ihmistä kosketa, 
vaikka he olisivat koulutettujakin. 
Siirtolaisuuden hallinta näyttää 
kohdistuvan joko köyhiin tai kou-
luttamattomiin, tai köyhemmiltä 
alueilta tuleviin koulutettuihin ih-
misiin. Hallitukset ottavat vastaan 
siirtolaisia omilla ehdoillaan, kun 
siitä on maalle hyötyä. Valikoiva ja 
säännöstelty siirtolaisuuspolitiik-
ka korostaakin tämän päivän siir-
tolaisuuden hallinnan epäoikeu-
denmukaisuutta.

Kansallisvaltioiden lisäksi 
siirtolaisuuden hallintaa harjoit-
tavat myös muut tahot, kuten esi-
merkiksi Kansainvälinen siirtolai-
suusjärjestö IOM. Tutkin kevääl-
lä 2006 valmistuneessa pro gradu 
-tutkielmassani IOM:ää ja sen toi-
mintaa siirtolaisuuden hallinnassa. 
IOM pyrkii muiden toimijoiden ta-
voin käsittelemään siirtolaisuutta 
kokonaisvaltaisesti. Sen toiminta 
muodostuu muun muassa siirtolai-
suuden hallinnasta, ihmiskaupan 

vastaisesta työstä, työmuuttoon 
liittyvistä asioista, tiedonvälityk-
sestä, terveydenhoitopalveluista, 
vapaaehtoisen paluun avustami-
sesta, teknisestä yhteistyöstä esi-
merkiksi biometristen passien ke-
hittämisessä, siirtolaistutkimuk-
sesta ja laittoman siirtolaisuuden 
estämisestä. Toiminta ulottuu 118 
valtioon koko maailmassa.

Pro gradu -tutkielmani otsikko 
Siirtolaisuuden hallintaa – kaikki-
enko hyväksi pohjautuu IOM:n toi-
minnassa vaikuttaneeseen lausek-
keeseen Managing Migration for 
the Benefi t of All. IOM:n siirtolai-
suuden hallinnan voi sanoa raken-
tuvan ajatukselle ideaalista – toi-
minnasta kaikkien hyväksi. Lause 
esiintyi toistuvasti IOM-aineis-
tossa, jota tarkastelin, ja kiinnitti 
huomioni. Sillä tavalla, miten asi-
oista puhutaan ja miten ne konsti-
tuoidaan, on merkitystä. Sillä va-
kiinnutetaan ja oikeutetaan oma 
toiminta sekä konstruoidaan sa-
malla ympäröivää todellisuut-
ta. Tutkimusmetodinani toimikin 
foucault’lainen diskurssianalyysi, 
jossa huomion kohteena on kieli 
ja se tapa, miten jokin taho omasta 
toiminnastaan puhuu.

Käsite siirtolaisuuden hallin-
ta tuottaa myös ajatuksen ideaalin 
vastakohdasta eli kontrolloimat-
tomasta sekä sääntelemättömästä 
siirtolaisuudesta, joka ei sovellu 
toimivan globaalin ja järjestäyty-
neen yhteiskunnan rakenteeseen, 
ja joka on saatava hallintaan. Epä-
säännöllinen siirtolaisuus konstru-
oidaan siirtolaisuuden anomalia-
na, joka vaatii ilmiön hallinnoin-
tia ja sitä kautta normalisointia. 
Samalla luodaan oikeutus siirto-
laisuuden hallinnalle, joka on va-
kiinnuttanut itselleen totuuden ja 
itsestäänselvyyden aseman kan-

sainvälisestä muuttoliikkeestä pu-
huttaessa. Sen nimeen niin sano-
tusti vannovat sekä IOM että lähes 
kaikki kansallisvaltiot. Diskurs-
sin itsestään selvyys ja homogee-
nisyys saivatkin alun perin tutki-
musintressini heräämään ja va-
litsemaan IOM:n tutkimukseni 
kohteeksi. Tutkimuskysymyksek-
si muodostui ensinnäkin, miten 
Kansainvälinen siirtolaisuusjär-
jestö on onnistunut yhdistämään 
perinteisesti ajatellen kaksi täysin 
vastakkaista käsitettä, ihmisten 
vapaan liikkuvuuden ja sen rajoit-
tamisen, uskottavaksi politiikaksi 
nimeltään siirtolaisuuden hallin-
ta? Ja toiseksi, miten IOM oikeut-
taa tämän hallinnan, koska se pää-
osin kohdistuu epäsäännöllisiin 
siirtolaisiin eli jo valmiiksi vähä-
osaisiin ja köyhiin ihmisiin? Voi-
daankin kysyä, hallitaanko siirto-
laisuutta sosiaalisen oikeudenmu-
kaisuuden kustannuksella?

Käytin tutkielmassani teo-
reettisena viitekehyksenä Michel 
Foucault’n teoriaa hallintamen-
taliteetista. Tällöin tarkastelun 
kohteena ovat itsestäänselvyydet 
ja niiden taustalla vaikuttavat ja 
niitä ohjaavat ns. rationaliteetit. 
Foucault’n mukaan itsestäänsel-
vyyksinä pidetyt ”totuudet” kai-
paavat aina lähempää tarkastelua, 
koska ne eivät tipahda annettuina 
eteemme, eivätkä ne ilmene sellai-
senaan sosiaalisissa käytännöissä. 
Kyse on aina tarkoituksellisesta 
toiminnasta, jonka joku on keksi-
nyt, jonkin asian hahmottamisesta 
siten, että se kaipaa hallintaa, se-
kä pyrkimyksestä vaikuttaa toisten 
ihmisten käyttäytymiseen.

IOM puhui alkuaikoina toi-
minnastaan siirtolaisuuden edis-
tämisenä, mutta sittemmin 1990-
luvulla se alkoi kutsua sitä siirto-
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laisuuden hallinnaksi. IOM alkoi 
näin ollen hahmottaa siirtolaisuu-
den ilmiönä, joka kaipaa hallin-
taa. Se alkoi ilmaista uutta toimin-
tasuuntaansa käytännöissään sekä 
siinä, miten se toiminnastaan pu-
hui. Kyse on diskursiivisesta val-
lankäytöstä, joka on tehokas kei-
no hallinnoida väestöä ja ohjata ih-
misten käytöstä.

Hallintamentaliteettia hyödyn-
tävässä tutkimuksessa pureudu-
taan tiedon ja vallan käsitteisiin 
tarkastelemalla niitä osana sosi-
aalisia käytäntöjä. Kyse on mik-
rotason valtasuhteista, joissa hal-
linta toteutuu toimintana ja val-
lankäyttönä, joka vaatii sekä tietoa 
että taitoa. Tarkastelemalla IOM:n 
käytännön toimia ja sen omaa pu-
hetta (foucault’laisittain poliitti-
sia teknologioita) sekä nostamal-
la esiin toimintaa ohjaavia ja sen 
taustalla vaikuttavia ”totuuksia” 
(poliittisia rationaliteetteja) oli 
mahdollista hahmottaa IOM:n toi-
minnan taustalla vaikuttavaa stra-
tegista ajattelua, ja niin sanotusti 
muodostaa IOM:n siirtolaisuuden 
hallinnan mentaliteetti. Ammen-
sin IOM:n puhetta ja käytäntöjä 
aineistosta, joka muodostui IOM:n 
peruskirjasta, internetsivuista sekä 
sen julkaisemasta lehdestä Migra-
tion. Aineistoni rajautui aikavä-
lille 1991–2005, jolloin tutkimus 
kattoi myös lehden aikaisemmat 
ilmestymismuodot IOM News ja 
Monthly Dispatch. Aineiston aika-
välin valitseminen perustui siihen, 
että 1990-luvun alussa painopis-
te IOM:n toiminnassa siirtyi siir-
tolaisuuden edistämisestä sen hal-
lintaan.

Aineistoanalyysin perusteel-
la IOM:n toiminnalle nousi esiin 
ja hahmottui kuusi rationaliteet-
tia, joihin IOM:n siirtolaisuuden 

hallinta perustuu ja joiden avulla 
IOM toimintansa oikeuttaa. Ratio-
naliteetit ovat asiantuntijuus, mo-
raalisuus, suvereniteetti, vapaaeh-
toisuus, uhka ja avustaminen. Ne 
sekä ylläpitävät että konstruoivat 
edelleen IOM:n siirtolaisuuden 
hallinnan mentaliteettia. Kyse ei 
ole neutraalista tiedosta, vaan dis-
kursiivisen muodostelman kautta 
nähdyistä IOM:n tiedon tuotannon 
muodoista, jotka ovat saavuttaneet 
totuuden aseman. Vaikka diskurs-
sianalyyttisessa tutkimuksessa tul-
kinnalla on oma rooli, rakentui tut-
kimukseni reliabiliteetti hyödyn-
tämällä teoreettista viitekehystä ja 
aineistoa limittäin.

Aineisto, josta rationaliteetit on 
nostettu esiin, pitää sisällään kan-
sainväliselle järjestölle tyypillistä 
vakavaa institutionaalista puhet-
ta, jossa järjestö pyrkii kuvaamaan 
toimintaansa mahdollisimman 
kattavasti sekä samalla perustele-
maan ja oikeuttamaan sitä mah-
dollisimman uskottavasti. IOM 
ei kuitenkaan onnistu siinä täysin 
ristiriidattomasti tai ilman päällek-
käisyyksiä. Sen toiminnan rationa-
liteetit voidaan nähdä osittain ris-
tiriitaisina, toisiaan vastaan kil-
pailevina tai toisiaan täydentävinä 
ja tukevina väitteinä. Tästä huoli-
matta ne kaikki esiintyvät siirtolai-
suuden hallinnan taustalla. IOM:n 
toimijuus tuntuukin hieman vaih-
televan teemasta toiseen ja identi-
teetti muuttuvan sen suhteen, mi-
kä rationaliteetti toimii parhaiten 
siirtolaisuuden hallinnan oikeut-
tamisessa. Käsittelen seuraavassa 
lyhyesti muodostamiani rationali-
teetteja IOM:n siirtolaisuuden hal-
linnassa.

Minkä tahansa yhteiskunnal-
lisen toimijan on aina saavutetta-
va uskottavuus toiminnalleen, ja 

etenkin kansainväliselle järjestölle 
tämä on elinehto. Jotta järjestö saa 
kannatusta toiminnalleen, vetoaa 
se usein asiantuntijuuteen. Myös 
IOM:n toiminta etenee asiantun-
tijuuden kautta. Se suorittaa tut-
kimuksen esimerkiksi epäsään-
nöllisestä siirtolaisuudesta tietyllä 
maantieteellisellä alueella, ennen 
kuin se tarjoaa palveluitaan halli-
tuksille. Foucault’n mukaan hal-
linnan täytyykin aina perustua tie-
toon. Asiantuntijaroolin avulla 
IOM identifi oi ja erottaa siirtolai-
suudesta sen anomaliat ja luokitte-
lee ne hallinnan tarpeessa olevik-
si ilmiöiksi.

Foucault’n mukaan hallinnas-
sa on aina myös kyse käytöksen 
ohjaamisesta johonkin tiettyyn 
suuntaan. Tällöin esiin nousevat 
väistämättä myös moraaliset ky-
symykset. IOM:n toiminnassa tä-
mä ilmenee siinä, että IOM toteaa 
joko eksplisiittisesti tai implisiitti-
sesti, että sen toiminta on moraa-
lisesti oikein ja että vain hallin-
nalla voidaan saavuttaa parhaat 
lopputulokset, ja välttää tragedi-
at, joita epäsäännöllinen siirtolai-
suus synnyttää. IOM korostaakin 
omaa rooliaan ns. rehellisenä vä-
likätenä.

Asiantuntijuus- ja moraali-
suus-rationaliteetit puhuvat sen 
puolesta, että IOM asiantuntijana 
olettaa tietävänsä jonkinasteisel-
la tarkkuudella ja tiedolla, mikä 
on moraalista käytöstä yksilöille 
ja kollektiiville. Asiantuntijuus ja 
moraalisuus ovat näin ollen osa to-
tuutta, jolla siirtolaisuuden hallin-
taa pidetään yllä. Ne voidaan kui-
tenkin myös asettaa vastakkain, 
koska hallinta ei kohdistu tasapuo-
lisesti kaikkiin, vaan nimenomaan 
epäsäännöllisiin siirtolaisiin. Täl-
löin asiantuntijuuden, joka puol-
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taa siirtolaisuuden hallintaa, voi 
kyseenalaistaa sen moraalisuuden 
kannalta.

Vaikka pyrkimyksenä on toi-
miminen kaikkien parhaaksi, saat-
taa tuloksena olla se, että jo val-
miiksi eriarvoisessa asemassa 
olevat määritellään lisäksi ei-toi-
votuiksi. IOM:n toiminnan asian-
tuntijuuden ja moraalisuuden ky-
seenalaistavat useimmiten tahot, 
jotka näkevät IOM:n länsimais-
ta näkökulmaa tai jopa kansain-
välistä liikkuvuutta estävänä toi-
mijana. Asiantuntijuus- ja moraa-
lisuus-rationaliteettien saatetaan 
nähdä toimivan sosiaalista oikeu-
denmukaisuutta vastaan, koska 
hallinta ja sääntely näyttävät sal-
livan vapaan liikkuvuuden vain 
jo valmiiksi parempiosaisille hen-
kilöille, eivätkä salli siirtolaisuut-
ta köyhistä oloista, mikä perustuu 
toiveeseen paremmasta elämäs-
tä. Tällainen toiminta kertoo kan-
sainvälisen muuttoliikkeen status 
quon epäoikeudenmukaisuudesta 
ja valikoivuudesta sekä sosiaali-
sesta inkluusiosta ja ekskluusios-
ta, mikä vahvistaa globalisaation 
negatiivisia puolia.

Siirtolaisuuden hallinnan mo-
raalisuutta kannatetaan useim-
miten myös asiantuntija-argu-
menteilla, joiden mukaan hallittu 
siirtolaisuus tuottaa pitkällä aika-
välillä parhaat tulokset. Tällöin 
asiantuntijuus- ja moraalisuus -ra-
tionaliteetit muodostuvat toisiaan 
tukeviksi, ja perustuvat niin sanot-
tuun institutionaaliseen huolenpi-
toon. Ylhäältä tuleva vallankäyttö 
saattaa Foucault’n mukaan johtaa 
alistussuhteeseen hallinnoijan ja 
hallinnoitavien välillä. IOM:n toi-
minta kuitenkin kestää tämän kri-
tiikin, koska totta on, että järjestäy-
tynyt yhteiskunta toimii paremmin 

kuin hallitsematon. Tausta-ajatuk-
sena IOM:n toiminnassa on, että 
yhteiskunta pystyy paremmin vas-
taanottamaan siirtolaiset ja tarjoa-
maan heille parhaimmat mahdolli-
suudet toimia yhteiskunnassa, kun 
siirtolaisuus on hallittua.

Siirtolaisuuden hallinta perus-
tuu myös vahvasti valtioiden suve-
reniteetille. Tämä ei toteudu aino-
astaan IOM:n, vaan myös yleisessä 
siirtolaisuuden hallinnassa, koska 
valtiot pitävät tiukasti kiinni suve-
reenista oikeudestaan päättää maa-
hanmuuttopolitiikastaan. Ehdotta-
essaan yhteistyötä siirtolaisuuden 
hallinnassa IOM myös toimii en-
sisijaisesti valtioiden kumppani-
na tai välikätenä, mikä korostaa 
IOM:n roolia kansainvälisenä hal-
litustenvälisenä järjestönä, jolla ei 
ole itsenäistä valtaa. Suverenitee-
tin johdosta IOM hallinnoi siirto-
laisuutta yhdessä ja ristiriidatto-
masti valtioiden lainsäädäntöjen 
ja politiikkojen mukaisesti tuke-
malla samalla kansallisvaltioihin 
perustuvaa kansainvälispoliittista 
järjestystä. Suvereniteetin kunni-
oittamiseen liittyy läheisesti myös 
vapaaehtoisuus-rationaliteetti. 
IOM ei omaa pakkovaltaa valtioi-
hin tai siirtolaisiin nähden, vaan se 
odottaa aina valtion kutsua, ennen 
kuin se aloittaa toimintansa jossain 
maassa. IOM ei myöskään pakota 
palvelujaan siirtolaisille, vaan sen 
käytännöistä käy ilmi, että esimer-
kiksi avustaminen perustuu aina 
avunkohteiden vapaaehtoisuuteen 
ja aktiivisuuteen, mikä Foucault’n 
mukaan onkin aina hallinnan edel-
lytyksenä.

Suvereniteetti- ja vapaaehtoi-
suus-rationaliteetit tukevat siirto-
laisuuden hallintaa kaikille par-
haana vaihtoehtona, mutta samalla 
myös ne sisältävät jonkinasteista 

ristiriitaisuutta. Vaikka IOM:ään 
liittyminen, kuten myös järjestön 
operationaaliset kulut ovat valti-
oille vapaaehtoisia, on IOM:n toi-
minta kuitenkin täysin riippuvais-
ta sen jäsenvaltioiden rahallises-
ta tuesta. Tällöin rahoitus ja IOM:
n tarjoamat palvelut saattavat hei-
jastaa jäsenvaltioiden omia kansal-
lisia agendoja, jolloin IOM:n roo-
li puolueettomana ja rehellisenä 
välikätenä saattaa kärsiä. IOM:ää 
on kritisoitu valtioiden kiristyvi-
en siirtolaisuuspolitiikkojen myö-
täilemisestä sekä siitä, että IOM:n 
toiminta rakentuu kansallisuusaat-
teelle sekä periaatteelle, jonka mu-
kaan ”ihmisten tulee ensisijaises-
ti asua siellä, missä heidän kotin-
sa on”.

IOM:n avustaminen vapaaeh-
toisessa paluussa on myös jossain 
määrin ristiriitaista. Yhtäältä epä-
säännölliset siirtolaiset voivat it-
se valita, hyväksyvätkö he IOM:n 
apua vai eivät, eli tältä osin vapaa-
ehtoisuus toteutuu ja toimii siirto-
laisten ehdoilla. Toisaalta taas va-
paaehtoisuus osoittautuu jossain 
määrin näennäiseksi, koska se to-
dentuu ainoastaan siinä, palaavat-
ko henkilöt kotimaahansa kansal-
lisvaltioiden viranomaisten vai 
IOM:n saattamana. Kyse ei siis ole 
varsinaisesta vapaaehtoisesta pa-
luusta. Tämä ei kuitenkaan laske 
käytännössä IOM:n työn arvoa sii-
nä, että se tekee faktisen karkotuk-
sen ja paluun siirtolaisille inhimil-
lisemmäksi sekä avustamalla rein-
tegraatiossa pyrkii parantamaan 
siirtolaisten oloja lähtömaissa, jot-
teivät he tuntisi pakottavaa tarvetta 
lähteä uudestaan etsimään parem-
paa elämää muualta.

Vapaaehtoisuus ja suvereni-
teetti muotoutuvatkin tätä kautta 
myös toisiaan tukeviksi rationali-
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teeteiksi. Vaikka IOM ei kyseen-
alaista valtioiden kiristyviä siirto-
laisuuspolitiikkoja, se pyrkii py-
säyttämään maailmassa jatkuvan 
noidankehän ihmisten epäsään-
nöllisessä liikkuvuudessa, koska 
useimmiten lähdön syynä on köy-
hyys, huonot työmahdollisuudet 
tai turvattomuus kotimaassa. Ar-
viot epäsäännöllisten siirtolaisten 
lukumäärästä kertovat kuitenkin 
siitä, ettei reintegraatiossa avus-
taminen ole aina kestävää. IOM 
tekee parhaansa tasapainoilles-
saan suvereniteetin ja vapaaeh-
toisuuden välillä, mutta toisaalta 
sen toiminta saattaa jossain mää-
rin redusoitua vain mekanismiksi 
tämän päivän noidankehämäisessä 
ja ekskluusioon perustuvassa siir-
tolaisjärjestyksessä.

IOM perustelee siirtolaisuuden 
hallintaa myös sillä, että epäsään-
nöllinen siirtolaisuus muodostaa 
yhden aikamme suurimmista tur-
vallisuusuhkista sekä kansallisval-
tioille että siirtolaisille itselleen. 
2000-luvun alku onkin edennyt si-
ten, että lähes mikä tahansa kan-
sainvälisen politiikan ilmiö on Ole 
Waeverin termein ”turvallistettu”. 
Myös siirtolaisuus on turvallistet-
tu, osittain IOM:n toimesta. Jot-
ta IOM saa kannatusta siirtolai-
suuden hallinnalle, joka keskittyy 
kontrolliin ja rajojen tiukempaan 
valvomiseen, se konstruoi epä-
säännöllisen siirtolaisuuden uhka-
na turvallisuudelle.

Uhka-rationaliteetti näkee epä-
säännölliset siirtolaiset potentiaa-
lisena uhkana ja hyökkäyksenä 
valtioiden suvereniteettia vastaan, 
jolloin samalla sisäänrakentuu aja-
tus aktiivisuudesta. Tämä aiheut-
taa pelkoa ja edistää sekä kontrol-
lien että ennaltaehkäisevän toimin-
nan sisällyttämistä siirtolaisuuden 

hallintaan. Uhka-rationaliteetti on 
myös varsin ”myyvä” peruste tä-
män päivän maailmassa ja vaikut-
taa suurelle yleisölle aina vain ”ra-
tionaalisemmalta”.

Toisaalta IOM vetoaa epäsään-
nölliseen siirtolaisuuteen maa-
ilmanlaajuisena huolenaiheena, 
jolloin siihen liittyy suuri määrä 
avustamisen tarpeessa olevia ih-
misiä eli uhreja. Sitä mukaa, kun 
siirtolaisuuden hallinta ja etenkin 
sen kontrollia korostava aspekti li-
sääntyy, muodostuu heitä kuiten-
kin yhä enemmän sen sijaan, et-
tä luku pienentyisi. Myös historia 
todistaa, etteivät muurit ole en-
nenkään pidätelleet ihmisiä, jotka 
ovat päättäneet muuttaa elämänsä 
hinnalla millä hyvänsä. Tällöin li-
sääntyy myös tarve avustaa hei-
tä, jolloin IOM:n toiminta validoi-
tuu osaltaan sen oman toiminnan 
kautta. Avustamis-rationaliteetti 
toimii uhrinäkökulman kautta, jo-
ka korostaa epäsäännöllisten siir-
tolaisten passiivisuutta. Epäsään-
nöllisiin siirtolaisiin ei suhtaudu-
ta aktiivisina paremman elämän 
tavoittelijoina tai rohkeina riskin-
ottajina, vaan heidät alistetaan uh-
rinäkökulman kautta passiivisiksi 
toimijoiksi. Vaikka avustamis- ja 
uhka-rationaliteetit konstituoivat 
epäsäännöllisen siirtolaisuuden 
lähes täysin vastakkaisista näkö-
kulmista, ne myös rakentuvat osit-
tain toistensa varaan. Huolimatta 
siis siitä, luokitteleeko IOM epä-
säännölliset siirtolaiset uhkaksi 
vai uhreiksi, voi se tarpeen tullen 
oikeuttaa siirtolaisuuden hallin-
nan kumman tahansa rationalitee-
tin tarjoaman ”totuuden” avulla.

Esittelemäni kuusi rationali-
teettia rakentuvat IOM:n identi-
teetille ja toiminnalle, mutta sa-
malla ne myös konstituoivat sitä 

itse. Toiminnan perustelut toistu-
vat aineistossa usein sanasta sa-
naan yhteyksien ja yksityiskohtien 
vaihdellessa. Yhteistä rationalitee-
teille on se, että niiden avulla siir-
tolaisuuden hallinta on saavutta-
nut IOM:n toiminnassa itsestään-
selvyyden ja totuuden aseman, 
jonka myös ympäröivä todellisuus 
on alkanut ottaa annettuna. Totuu-
det ovat kuitenkin aina jonkin toi-
mijan päämäärällisen toiminnan 
tulosta, eivätkä ne synny itsestään. 
IOM:n tapauksessa kyse on myös 
siitä, että järjestö on luonut toimin-
nalleen, ja sitä myöten omalle ole-
massaololleen, mahdollisimman 
moniulotteiset ja kaikenkattavat 
oikeutukset.

Rationaliteetit kuvaavat näin 
ollen, miten IOM:n pyrkii katta-
maan koko epäsäännöllisen siirto-
laisuuden ilmiön eli liikkeen lähtö-
maasta kohdemaahan ja takaisin. 
Se kuitenkin mahdollistuu aino-
astaan siten,  että  epäsäännöllisen 
siirtolaisuuden  poliittisuus jäte-
tään huomiotta ja että toimijuutta 
vaihdellaan teemasta toiseen. Tä-
mä tulee ilmi esiinnousseiden eri-
laisten, osittain ristiriitaisten tai 
päällekkäisten rationaliteettien 
perusteella. Toisaalta useiden ra-
tionaliteettien olemassaolo ja nii-
den vaikutus sallii IOM:lle jous-
tavuutta ja mahdollisuuksia toi-
minnassaan, mutta toisaalta niiden 
seurauksena IOM:n identiteetti ha-
jautuu ja toiminta muodostuu am-
bivalenttiseksi. IOM jääkin jos-
sain mielessä rationaliteettiensa 
vangiksi, koska niiden monipuoli-
suus jättää epäselväksi toiminnan 
perimmäisen tarkoituksen. Tällöin 
voidaan myös kyseenalaistaa siir-
tolaisuuden hallinnan itsestään-
selvyys sekä sen sisältämä totuus-
efekti.
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Kansainvälisen muuttoliik-
keen status quo’na näyttää olevan 
IOM:n kaltainen toiminta. Epä-
säännöllisen siirtolaisuuden hal-
linnassa tavoitellaan kokonaisval-
taisuutta, joka ei siltikään toteudu, 
koska hallinnassa keskitytään lä-
hes yksinomaan ad hoc -tyyppisten 
teknisten ratkaisujen löytämiseen. 
Huomio keskittyy epäsäännölli-
sen siirtolaisuuden ns. pintatasoon 
ja sen näkyvimpään osaan sen si-
jaan, että huomio kiinnitettäisiin 
taustalla vallitseviin poliittisiin 
ongelmiin, köyhyyskuiluun ja eri-
arvoisuuteen. Epäsäännöllisestä 
siirtolaisuudesta on tullut tämän 
päivän nälänhädän kaltainen po-
liittinen haaste, jonka ehkäisemi-
sestä ei valtioiden kesken ole kon-
sensusta ja johon millään valtiolla 
ei ole varsinaista poliittista halua 
tarttua.

Tämä hankaloittaa myös IOM:
n toimintaa. Kansainvälinen muut-
toliike kasvaa jatkuvasti, mutta 
kansallisvaltiot suhtautuvat yhä 
kielteisemmin rajojensa avaami-
seen edes lailliselle työvoimalle. 
Globaali todellisuus vaatii globaa-
lia otetta siirtolaisuuteen, ja tällai-
sessa kehityskulussa tarve ylikan-
salliselle toiminnalle on selviö. 
Tavoitteena pitäisi kuitenkin ol-
la sellaisen toimintapolitiikan ke-
hittäminen, jonka avulla epäkoh-
tiin puututaan ilman, että luodaan 
uusia kuiluja luokittelemalla ihmi-
set säännöllisiksi tai epäsäännölli-
siksi. Lähtökohtaisesti on kunnioi-
tettava ihmisoikeuksia ja vapautta 
valita asuinpaikkansa, sekä epä-
säännöllisen siirtolaisuuden työn-
tösyiden, useimmiten köyhyyden, 
vähentäminen lähtömaissa.

Hallintamentaliteettiteoriaan 
ja yleiseen hallintatutkimukseen 
pohjautuvan tutkimuksen tarkoi-

tuksena ei yleensä ole seurausten 
arvioiminen, vaan pikemmin itse 
prosessin kuvaaminen. Foucault’n 
mukaan huomio tulee kiinnittää 
päämäärien sijasta mentaliteettiin, 
joka ohjaa vallan käyttöä. Vaikut-
taa kuitenkin siltä, että niin kauan 
kuin suvereniteetin kunnioittami-
nen toimii rationaliteettina IOM:n 
toiminnassa, ei IOM voi lunastaa 
roolia, jonka myötä se voisi muut-
tua itsenäisemmäksi ja dynaami-
semmaksi toimijaksi siirtolaisuus-
kysymyksissä. IOM omaa tietotai-
toa ja globaalin verkoston, mutta 
sen nykyiset käytännöt epäsään-
nöllisessä siirtolaisuudessa vaikut-
tavat jossain määrin ristiriitaisilta. 
Potentiaalia IOM:llä olisi kuiten-
kin tasa-arvoiseen ja sosiaalisesti 
oikeudenmukaiseen toimintaan.

Jotta kansainvälisessä muut-
toliikkeessä vallitsevia valtasuh-
teita voitaisiin ymmärtää, pitäi-
si Foucault’n mukaan tutkia niitä 
muotoja, joilla valtaa eli tietyn il-
miön hallintaa vastustetaan. Valta-
taistelujen tarkoituksena ei ole hyö-
kätä tiettyä valtainstituutiota, -ryh-
mää tai eliittiä, vaan ennen kaikkea 
vallan taustalla olevia poliittisia ra-
tionaliteetteja ja teknologioita vas-
taan. Niinpä sen sijaan, että siirto-
laisuuden hallinnassa epäsäännöl-
linen siirtolaisuus mielletään mm. 
IOM:n konstruoinnin mukaan toi-
mintana, joka vaatii erilaisten hal-
lintamekanismien käyttöönottoa, 
voitaisiin epäsäännöllinen siirto-
laisuus käsittää yhtenä valtasuh-
teiden vastustuksen muotona. Si-
tä ei siis pitäisi tulkita ainoastaan 
hyökkäyksenä jonkin maan suve-
reenisuutta kohtaan, vaan vastus-
tuksena sille, että siirtolaisuuden 
hallintaa ja kontrollia korostavia 
institutionalisoituja toimintatapo-
ja pidetään itsestään selvyyksinä. 

Tämän näkökulman kautta epä-
säännöllinen siirtolaisuus voitai-
siin käsittää aktiivisena ja tavoit-
teellisena toimintana sekä kan-
nanottona – toisin sanoen 15–30 
miljoonan ihmisen mielenosoituk-
sena – maailman siirtolaispoliitti-
seen tilanteeseen.

Tarkoituksenani oli tarttua 
IOM:n tarkastelun kautta laajem-
paan kansainvälisen muuttoliik-
keen kontekstiin ja käsitellä sii-
nä vallitsevaa sosiaalista epäoi-
keudenmukaisuutta. Tutkimustani 
voi heijastaa myös yleisemmin 
siirtolaisuuden hallinnasta käytä-
vään keskusteluun pohtimalla si-
tä, ilmentyvätkö IOM:n toimin-
nassa vaikuttavat rationaliteetit 
myös muiden tahojen toiminnas-
sa. Foucault’laisen hallintamenta-
liteettitutkimuksen avulla on voi-
tu analysoida ja tuoda esiin IOM:n 
toiminnassa vaikuttavat ja sitä oh-
jaavat rationaliteetit ja kyseenalais-
taa IOM:n toiminnan ”totuus”. Si-
tä kautta voidaan siirtolaisuuden 
hallinta itsestään selvänä toiminta-
politiikkana kyseenalaistaa koko-
naisuudessaan ja ryhtyä etsimään 
muita toimintavaihtoehtoja.

Tähän loppuun voin vielä mai-
nita mielenkiintoisena kuriositeet-
tina, että käydessäni noin kuukausi 
pro gradu -tutkielmani valmistumi-
sen jälkeen IOM:n internetsivuil-
la huomasin, ettei lausetta Mana-
ging Migration for the Benefi t of 
All enää näkynyt järjestön nimen 
alla. Tilalle oli tullut uusi jatke, 
the Migration Agency. Sattumaa? 
Kenties.

Lähdeviitteet: Ks. Piia Nikulan pro 
gradu -tutkielma, joka on julkaistu 
myös Siirtolaisuusinstituutin Web Re-
ports -sarjassa numerolla 13 ja löytyy 
osoitteesta: http://www.migrationins- 
titute.fi /pdf/webreports.htm 
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The Embassy of Canada in Helsin-
ki and the International Cultural 
Centre Caisa organized the sem-
inar ”Making Diversity Work” in 
Helsinki, January 17th 2007. Mr. 
Robert Orr, Minister (Immigra-
tion) and head of the Canadian 
Immigration program at the Ca-
nadian High Commission in Lon-
don, pointed out in his presentation 
”Canada’s Immigration and Inte-
gration Programs” that Canada has 
a positive attitude towards immi-
gration and multiculturalism. 18 
per cent of population of Canada 
was born outside the country and 
in numbers there are 5.4 millions 
immigrants. Four millions identify 
themselves as visible minorities.

Canada’s goal, according to 
Mr. Orr, is to foster the develop-
ment of a strong viable economy 
in all regions of the country, but 
metropolitan areas are still main 
destination areas for immigrants.  
Almost half of all immigrants 
move to the Toronto region, with 
the vast majority of the rest going 
to Montreal and Vancouver. Immi-
grants want what Canadians want, 
i.e. to live where economic oppor-
tunities exist. Smaller communi-
ties have thus less experience of 
immigration. Immigrants are im-
portant in the labour market and 60 
per cent of them are economic im-
migrants and 40 per cent non-eco-
nomic (family reunion, refugees). 

The Canadian Model is integration 
and as quickly and comfortably as 
possible. Immigrants have rights 
and responsibilities.

Ms. Susan Brown, Senior 
Policy Advisor, City of Toron-
to, stressed that ageing popula-
tion is increasingly dependent on 
immigration. There will be skill 
and labour force shortage for all 
occupations. City of Toronto has 
2.6 millions population of which 
half were born outside of Canada. 
Over 100 languages are spoken in 
the city and there also exists reli-
gious diversity. Canada uses so-
called point system, which values 
education and skill. 

Immigrants are more educated 
than persons born in Canada. Im-
migrants are representing growing 
proportion of labour force, suppli-
ers, customers and the Canadian 
population. Government spon-
sored refugees are hardest to in-
tegrate, because there can be for 
example victims of torture and 
vulnerable situations.

Ms. Brown also asked what 
working life should do for making 
diversity work. Her opinion was to 
include immigrants in a more pos-
itive way. For example, big banks 
have developing programmes in 
Toronto, and also City of Toronto 
employs many immigrants. There 
are huge ranges of programmes en-
suring that employers are not tak-

ing risk of employing immigrants, 
instead immigrants should be seen 
as positive human resource.

The third speaker in the semi-
nar was Ms. Ratna Omidvar, Ex-
ecutive Director of the Maytree 
Foundation, Toronto-based private 
foundation that works to acceler-
ate the settlement of refugees and 
immigrants in large urban centres 
in Canada. She classifi ed Canadi-
an immigration into four different 
phases: 1970s ”Mosaic”, 1980s 
”Level playing fi eld”, 1990s ”Be-
longing”, and 2000s ”Two-way 
street”. 

Her point was that diversity is 
in our DNA like bilingualism and 
immigration. Immigrants create 
new markets and demand in the 
society. There are also emerging 
problems like poverty and many 
immigrants are working below 
their talents and qualifi cations. 
She was also asking for the devel-
opment of practical programs. 

Internships could be the way 
to get fi rst immigrant to work in a 
company or a working place. The 
target is to gain the fi rst Canadian 
work experience for immigrants, 
and lacking it is the most diffi cult 
barrier for immigrants. The intern-
ship program, Career Bridge, have 
proved to be extremely successful. 
Further, mentoring creates under-
standing between people and also 
employer training is important.

Need for more immigrants 
in Canada 

Elli Heikkilä 
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Antero Leitzinger: Suomen ta-
taarit. Vuosina 1868-1944 muo-
dostuneen muslimiyhteisön me-
nestystarina. Helsinki: East-
West Books 2006. 280 s., kuv.

Tämä kätevän kokoinen, ulkoasul-
taan sievä ja sisällöltään eksootti-
suudellaan kiehtova ja paikoin 
jännittäväkin teos on pitkän kyp-
syttelyn tulos. Osittain se korvaa 
tekijän aikaisemmin julkaiseman 
saman kokoisen käsikirjan Mis-
häärit – Suomen vanha islamilai-
nen yhteisö (1996).

Kirja alkaa lyhyellä katsauk-
sella turkkilaisten kansojen vai-
heisiin muinaisimmista ajoista 
saakka. Monipuolisesti esitellään 
mishäärien ongelmallista etno-
geneettistä taustaa ja etnohistori-
aa, joista on paljon olettamuksia 
ja eri suuntiin vetäviä mielipitei-
tä. Lähdeluettelosta puuttuva kan-
sallisen historiankirjoituksen mo-
niosaiseksi suunniteltu suurteos 
Istorija tatar s drevneishih vrem-
jon (osa I, Kazan 2002, 551 s.) kä-
sittelee parhain asiantuntijavoimin 
samoja asioita mitä ansiokkaim-
malla tavalla. Liian suorasukaisia 
lienevät ilmaukset “juutalaiset ka-

raiimit” (23) ja “juutalainen lah-
ko” (166), joita lievennetäänkin s. 
36, sillä Liettuan karaiimit koros-
tavat voimakkaasti edustavansa it-
senäistä monoteistista uskontoa 
sanoutuen kokonaan irti juutalai-
suudesta toisin kuin esim. Egyp-
tin karaiitit, jotka pitävät itseään 
juutalaisuuden kruununa. Puhe 
“buddhalaisista jakuuteista” tar-
koittaa ymmärrettävästi tuvalai-
sia — Siperian jakuutit ovat puo-
lestaan shamanisteja (vrt. s. 166) 
ja kristittyjä. Ilman mainintaa olisi 
voinut jättää Arthur Koestlerin ky-
seenalaiset ja moneen kertaan ku-
motut yritykset johtaa Itä-Euroo-
pan juutalaiset kasaareista. Yhtä 
ongelmallista on pitää karaiimeja 
kasaarien perillisinä (25).

Puhuttaessa Keski-Aasian 
vanhimmista turkkilaisista kielis-
tä on huomattava, että uiguuri oli 
vain yksi vähintään 5-6 muinais-
turkkilaisesta murteesta. “Kasaari 
ja sen seuraaja karaiimi” (27) on 
perin rohkea yleistys, koska kasaa-
rien kielestä ei tiedetä käytännölli-
sesti katsoen mitään.

Alunperin etnistä ja sittemmin 
yleistävän politonyymin aseman 
saanutta termiä “tataari” tekijä va-
lottaa lyhyesti osoittaen eräitä sen 
ongelmista (31-32). Aiheesta on 
olemassa hyvin laaja kirjallisuus. 
Puhe “islamilaisesta papistosta” 
(34) ei ole täysin paikallaan, kos-
ka islamissa ei tunneta pappeutta. 
Nykyisin puhutaan mieluummin 
“uskonoppineista” (so. islamilai-
sen lain tuntijoista) tai “muslimi-
hengellisistä”.

Islaminuskoisten tataarien on-
gelmiin venäläisyyden ja orto-
doksisen kirkon puristuksessa toi-
si tarkentavia näkökulmia esim. 
Robert P. Geracin Window on the 
East. National and Imperial iden-

tities in Late Tsarist Russia (Cor-
nell UP 2001). Sivulla 59 mainit-
tu lähetyssaarnaaja Jevfi mi Malov 
(1835-1918) oli itse asiassa Kaza-
nin teologisen akatemian anti-isla-
milaisten opintojen ylim. profes-
sori v:sta 1868 ja Venäjän huomat-
tavin islaminvastaisen lähetystyön 
teoreetikko ja käytännön toimija 
(Geraci s. 87-) — paradoksaali-
sesti hänen pojastaan Sergeistä tu-
li maineikas turkologi.

Kielen ominaispiirteistä pu-
huttaessa lukija hieman hämmen-
tyy toteamuksesta “sanojen omis-
tusmuodossa olevat substantiivit 
saavat akkusatiivissa ogus-muo-
don” (62) — viittaako se teokses-
sa mainittuun turkkilaisten kielten 
eteläiseen oghuz-ryhmään?

Monihaaraisten historiallisten 
selvitysten jälkeen varsinainen ai-
he, tataarien muutto Suomeen ja 
sopeutuminen tänne alkaa vasta s. 
83. Valitettavasti Viaporin sotila-
simaamin pitämien metrikkakirjo-
jen vuosien 1836-50 demografi sta 
antia ei tunneta, koska kirjat lähe-
tettiin myöhemmin jostain syystä 
Turkkiin eikä pyydettyjä mikro-
fi lmejä kopiokappaleista ole saa-
tu Ufasta. Tilasto muslimien mää-
ristä seitsemässä suurimmassa 
kaupungissamme antaa vuodel-
ta 1910 summan 412 henkeä, jos-
sa mukana voi olla myös sotilai-
ta (85). Raportissaan Orenburgin 
Hengellisen ylihallinnon muftil-
le Bajazitoville 30.7.1916 imaa-
mi W.-A. Hakim mainitsee Suo-
messa siihen aikaan olleen n. 3000 
islaminuskoista siviiliä ja n. 2000 
muslimisotilasta. Ainakin siviili-
en osalta luku näyttää vahvasti lii-
oitellulta — Leitzingerin tilaston 
valossa siitä voisi jopa pudottaa 
nollan pois. Toisaalta tammikuus-
sa 1918 yksistään Helsingin ja Vi-
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aporin varusmiehistä muodoste-
tussa ns. Muslimipataljoonassa 
oli peräti 980 miestä majoitettuina 
Fleminginkadun päässä sijainnee-
seen entiseen kutomoon ja sokeri-
tehtaaseen, joten Hakimin ilmotta-
ma kokonaisluku ei tunnu mahdot-
tomalta. Vaikka sotapalveluksesta 
vapautuneet juutalaiset usein pyr-
kivät elinkeinorajoituksista huo-
limatta jäämään Suomeen, musli-
mien kohdalla sellaista ei ole juu-
ri havaittavissa. Yrityksiä kyllä 
oli, mutta esim. entisen sotilaskir-
jurin Waluil [Valiulla] Masatitof-
fi n kansalaisuusanomus hylättiin 
21.6.1859 islamilaisuuden vuok-
si, vaikka hän oleskelikin maas-
sa 29.3.1857 säädetyin ehdoin 
(Senaatin kansliatoimituskunta 
De47). Syitä muslimisotilaiden lä-
hes täydelliseen takaisinpaluuseen 
ei liene tutkittu.

Vaikka siviilipuolen musli-
mien joukossa ei tunneta käänty-
mistapauksia ennen uskonnonva-
pauden säätämistä (96), niin sekä 
muslimi- että etenkin juutalaisso-
tilaiden parissa oli useinkin kas-
teita. Metrikkakirjoissa heidät on 
loogisesti merkitty syntyneiden 
ja kastettujen joukkoon. Esim. ri-
vimies Kaituk Abdulajev (Kirgii-
si-kaisakkien orda) Hämeenlin-
nan Invalidikomennuskunnasta 
sai kasteessa 21.2.1844 nimen Ti-
mofei ja tykkimies Vildan Almu-
hammet Ahmetov (Ufan kuverne-
mentin Sterlitamakin ujezdi) Via-
porin Linnoitustykistörykmentistä 
23.11.1903 nimen Aleksandr. Ai-
nakin juutalaisten kohdalla oli täh-
täimessä arvattavasti maahan jää-
misen helpottaminen.

Metrikkakirjojan pitäminen 
(97) oli kyllä painetulla ohjeistol-
la säädetty myös muslimihengel-
listen velvollisuudeksi, lisäksi ko-

piokappaleet oli vuosittain lähetet-
tävä Hengelliselle ylihallinnolle, 
joka toimitti seuraavan vuoden 
blankkoniteen täytettäväksi. Imaa-
mi Hakim kuitenkin laiminlöi me-
trikkojen pitämisen 1914-16, kos-
ka Senaatti ei asetuksen puutteessa 
voinut vahvistaa hänen hengellistä 
virkaansa. Hän ei myöskään voi-
nut antaa virallisia syntymätodis-
tuksia. Ongelmaan Hakim pyysi 
raportissaan muftilta neuvoa luva-
ten konsepteistaan täydentää puut-
tuvia osia.

7.11.1917 avattiin Helsingissä 
muslimisotilaitten ensimmäinen 
alueellinen kokous Suomessa. Sen 
avasi Armeijan, Laivaston ja Työ-
läisten Edustajain Neuvoston Hel-
singin Muslimien Toimeenpane-
van Komitean puheenjohtaja. Sen 
jälkeen käytiin valitsemaan puhe-
miehistöä ja sihteeristöä. Kokouk-
sen puheenjohtajaksi tuli Viapo-
rin sotasataman konttoristi Aima-
letdinov. Hakim valittiin Suomen 
sotilasimaamiksi (vojennyi Ahun). 
Teoksessa ei syvennytä sotaväessä 
palvelleiden ja kaupungissa asu-
neiden siviilimuslimien keskinäi-
siin suhteisiin, vaikka uskonnon-
harjoitus tapahtui yhteisissä puit-
teissa yhteisen imaamin johdolla.

Eduskunnassa ja lehdistössä 
käytyä, suurta yleisöäkin kiinnos-
tanutta pitkäaikaista kiistelyä juu-
talaisten ja muslimien oikeudesta 
suorittaa rituaaliteurastuksia teok-
sessa ei myöskään käsitellä. Asian 
epäselvyyden vuoksi muslimeil-
la oli kuulemma tapana teurastaa 
lammas viiltämällä kurkku vähin 
äänin nurkan takana.

1914-22 Suomessa surmansa 
saaneiden nimet ovat viranomais-
ten merkinnöissä vääristyneet tai 
epäselviä käsialoja on luettu vää-
rin. Otaksuttavasti esim. “Ksein” 

= Husein, “Saihudin” = Saifutdin, 
“Shagovdinov” = Shigabutdinov, 
“Melafulin” = Letfullin, “Galinsi-
jan Hailulitsch Nigmatulin” = Ga-
limzjan Hairullitsh Nigmatullin 
(114-115).

Tavallaan aiheen ulkopuolelta 
kirja kertoo myös eräiden ei-isla-
milaisten kansallisuuksien edus-
tajien pakenemisesta Solovetskin 
pakkotyöleiriltä (130-131). Mo-
nenkirjavien kohtaloiden tapaus-
selostukset hieman pirstovat esi-
tyksen yhtenäisyyttä myöhem-
minkin, vaikka ovat sinänsä hyvin 
kiintoisia.

Yrjö Jahnssonin toiminta maa-
han pyrkivien tataarien asioissa 
sai pian täysin poliittisen luonteen 
muuttuen yritykseksi värvätä ak-
tivisteja (joita hän sai puolelleen 
vain kaksi), mikä ikävästi johti yh-
teisön sisäiseen hajaannukseen ja 
pitkäaikaiseen vastakkainasette-
luun. Perättömästä ilmiannosta ja 
kunnianloukkauksesta 29.1.1920 
aloitetussa oikeusprosessissa syy-
tetty Jahnsson sanoi “katsovansa 
velvollisuudekseen jollakin tapaa 
yrittää suojella tataarilaisten itse-
näisyyden hyväksi toimivia tataa-
reja, jotka tässä työssä samalla toi-
mivat Suomen kansan hyväksi.” 
Kyseessä oli kuitenkin vaarallinen 
utopismi ja seikkailupolitiikka, 
olihan Suomikin vasta saanut itse-
näisyyden eivätkä äskettäin maa-
han tulleet halunneet vaarantaa 
mitään. Jahnsson oli valmis kään-
tymäänn Englannin (ja ilmeisesti 
Japaninkin) puoleen rahallisen ja 
muun avun saamiseksi suunnitel-
tuun taisteluun bolshevikkeja vas-
taan. Tataarit eivät tarvinneet Eng-
lannin suojelusta tai apua eivätkä 
pyytäneet muuta kuin saada elää 
rauhassa ja politiikkaan sekaan-
tumatta edelleenkin nauttia Suo-
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messa saamastaan turvapaikas-
ta ja vieraanvaraisuudesta (188-
191). Myöhemmin azeri Mehmet 
Sadikin kärjekäs toiminta vapaan 
Azerbaidzhanin puolesta herätti 
yhteisössä ristiriitoja.

Alimcan Idrisiin kohdistuneet 
epäluulot (195) olivat ilmeisen oi-
keutettuja. Idris (Idrisi, Idrisov) 
lähti Venäjältä vallankumouksen 
jälkeen opiskellen eri yliopistois-
sa. Maailmansodan aikana Turkin 
viranomaiset lähettivät hänet Ber-
liiniin sotavangeiksi joutuneitten 
muslimien mullaksi. Bolshevikki-
en päästyä valtaan hän otti yhteyt-
tä tataarikommunisteihin ja har-
joitti kommunistista agitaatioita 
sotavankeudessa olevien tataarien 
keskuudessa saaden suuren jou-
kon heitä palaamaan Neuvosto-
Venäjälle. Myöhemmin hän läh-
ti sinne itsekin takaisinpalaavien 
saattajana. Puolan tiedustelun mu-
kaan hän vei silloin mukanaan pal-
jon lääkkeitä, kokaiinia ja morfi i-
nia. Rajalla yksi vangeista ilmian-
toi salakuljetuksen, Idris vangittiin 
ja toimitettiin Moskovaan Lubjan-
kan vankilaan 10 vuoden tuomiol-
la. Pian hänet kuitenkin vapautet-
tiin ja lähetettiin Buharaan. 1920 
hän tuli Kazaniin ja sai valtuutuk-
sen edustaa Tatarstania Saksassa. 
1922 hän oli Berliinissä Buharan 
kauppavaltuuskunnan jäsenenä ja 
Saksassa opiskelevien turkestani-
laisten sekä Neuvosto-Venäjän ta-
taarilaisten kansalaisten inspeh-
torina, 1922-26 Buharan neu-
vostotasavallan edustajana. Hän 
organisoi ja johti “Allahia kunni-
oittavien muslimien yhdistystä”. 
Puolan tiedustelun mukaan Idrisin 
yhtenä tehtävänä oli varjella opis-
kelevaa nuorisoa tataariemigrant-
tien vaikutukselta. Siinä tarkoituk-
sessa hän viikottain järjesti luento-

ja kommunismista kutsuen sinne 
esitelmöitsijöitä neuvostolähetys-
töstä, pakotti liittymään Komso-
moliin jne. 1927 hän ilmestyi Suo-
meen alken työskennellä opettaja-
na ja yrittäen saada selville, miten 
laitonta kirjallisuutta joutuu NL:
oon. Esiintyen hurskaana musli-
mina hän yritti lyödä kiilaa paikal-
listen tataarien väliin saadakseen 
nuorison asettumaan vanhempaa 
ikäpolvea vastaan. Supon arkis-
ton mukaan hänen epäiltiin ole-
van toimittelemassa Moskovan 
antamia tehtäviä ja hän lähtikin pi-
an Suomesta Viron Narvaan. Vuo-
desta 1934 hän jälleen työskenteli 
Saksassa tieteellisenä neuvonanta-
jana ja asettui sodan jälkeen Lä-
hi-itään. (Iz istorii rossiiskoi emi-
gratsii. Pisma A.-Z. Validova i M. 
Tshokajeva 1924-1932 gg. Mos-
kva 1999, 16-17)

Koulukiusaamista tataarilai-
nen haastattelija ei saanut oman 
yhteisönsä lasten parissa esille 
(250), mutta teoksessa paljon esil-
lä olevan Hasan Kanykoffi n pojan-
tyttären Sabira Ståhlbergin kirja 
Pilvivaeltaja (2006) kertoo kyllä 
joutumisesta pöyristyttävän kou-
lukiusaamisen ja julman väkival-
lan uhriksi etnisen ja uskonnolli-
sen erilaisuuden takia. Hänen mie-
lestään ilmiötä on esiintynyt, mutta 
siitä ei haluta puhua. Vierasperäi-
seen nimeen kohdistuvat ennak-
koluulot saattavat johtaa luokitte-
luun, karsintaan ja siten syrjintään 
myös Suomen tataarien kohdalla, 
jotka kuitenkin hallitsevat suomen 
kielen yhtä hyvin kuin suomalaiset 
itse. Tätä kätkettyä ongelmaa Leit-
zinger esittelee s. 251.

Leitzingerin uusi kirja on an-
siokas, kiistakysymyksissä kriit-
tinen, antoisa ja kauttaaltaan mie-
lenkiintoinen. Tataarien historia 

on esimerkki siitä, miten alusta 
saakka omalla työllään elävät ai-
van vieraan kulttuurin edustajat 
voivat täysin saumattomasti integ-
roitua suomalaiseen yhteiskuntaan 
säilyttäen silti ominaispiirteensä, 
kielensä ja uskontonsa.
       Harry Halén

K-G Olin: Amerikafararna – 
Tillbaka till Nya Sverige. Ja-
kobstad, 2006. 244 s. Ab Olimex 
Oy, >olin@multi.fi <  ISBN 952-
9600-14-3.

I sin trettonde populärhisto-
riska bok tar Jakobstadsförfatta-
ren K-G Olin läsarna tillbaka till 
Nya Sverige. Boken som har titeln 
”Amerikafararna” berättar i första 
hand om det fi nländska inslaget i 
1600-tals kolonin på Nordameri-
kas östkust.

En av kolonisterna i Nya Sver-
ige, Måns Andersson, har kon-
staterats vara anfader till USA:s 
president George W. Bush. Vem 
denne Måns Andersson var har 
inte gått att klarlägga, men efter-
som hans gård i Nya Sverige fi ck 
namnet Sillerud, har man antagit 
att han kan komma från den lilla 
orten Sillerud i Årjäng in Värm-
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land. Olin för i sin bok fram en 
rad fakta som tyder att Andersson 
egentligen var en svedjebrukande 
fi nne. Ett stort antal sådana emi-
grerade nämligen från Mellans-
verige till Nya Sverige.

”Amerikafararna” innehåller 
även en lista med drygt ettusen 
namn på fi nländare och svenskar 
som gjorde resan till Nya Sveri-
ge. Materialet utgör en unik käl-
la till kunskap om denna tidigaste 
Amerikaemigration. Boken är 
rikligt illusterad och tryckt helt i 
fyrfärg. För de moderna fotografi -
erna, samt kartor och layout, sva-

rar Gun-Marie Wiis vid grafi sk 
designbyrå Wiizart.

K-G Olin koncentrerar sig i sitt 
författarskap på fi nlandssvenskt 
emigration. Hans tidigare böck-
er har berört Oregon, Kalifornien, 
Alaska, Klippiga bergen, Västin-
dien, Sydamerika och Sydafrika. 
Han är därtill författare till bästsäl-
jaren ”Grafton-affären” som be-
handlar inledningen till Finlands 
frihetskamp.

Olin deputerade 1988 med bo-
ken ”Våra första amerikafarare” 
som även den behandlade Nya 
Sverige -epoken. Då Olin nu tar 

läsarna tillbaka till Nya Sverige är 
det med en helt omarbetad och ut-
vidgad version av den tidigare bo-
ken.

Då ”Amerikafararna” presen-
terades på bokmässan i Göteborg 
i slutet av förra september fi ck bo-
ken ett påfallande gått mottagande. 
Kolonin Nya Sverige vid stränder-
na av fl oden Delaware bjuder på 
en fascinerande och färgstark his-
toria med inslag av kolonialism, 
indiankrig, skeppsbrott, sjöröveri, 
kärlek, uppror och svek. Och mer-
parten av nybyggarna var faktiskt 
fi nländare.

Aluepäällikkö Seinäjoelle
Siirtolaisuusinstituutin Pohjanmaan aluekes-
kuksen aluepäälliköksi Seinäjoelle on valit-
tu dosentti, FT Markku Mattila Tampereelta. 
Hän on työskennellyt projektipäällikkönä Sei-
näjoen yliopistokeskuksessa ESR-rahoittei-
sessa Eduepanet II -projektissa syksystä 2005. 
Dosentti Mattila aloittaa työnsä Siirtolaisuus-
instituutin aluekeskuksessa Peräseinäjoella 
12.3.2007. (Kuva: Jouni Korkiasaari)

Siirtolaisuusinstituutin 
apurahat 2007

Siirtolaisuusinstituutin vuoden 2007 apurahat siirtolaisuus-
tutkimuksen edistämiseen ja tukemiseen ovat haettavissa 

15.4.2007 mennessä seuraavista rahastoista:

    * Kaarle Hjalmar Lehtisen rahasto
    * Niilo ja Helen Alhon rahasto
    * Olavi Koivukankaan rahasto

Rahastoista on jaossa yhteensä 11 000 euroa.

Apurahaa haetaan lomakkeella, jonka voi tallentaa 
täytettäväksi nettisivuiltamme:

http://www.migrationinstitute.fi /sinst/apurahahaku.php
   

Hakemukset liitteineen pyydetään lähettämään 
15.4.2007 mennessä osoitteeseen:

Siirtolaisuusinstituutti
Linnankatu 61, 20100 Turku

Lisätietoja:
Siirtolaisuusinstituutin johtaja Olavi Koivukangas,

puh.  02-2840 441
e-mail: olakoi@utu.fi 

Nimitysuutinen
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Kuulumisia Siirtolaisuusmuseosta
Siirtolaisuusmuseo Terästalolla Seinäjoen Peräsei-
näjoella aloittaa toisen toimintavuotensa laajalla oh-
jelmalla tavoitteenaan kehittyä monipuoliseksi siir-
tolaisuuden kulttuurikeskukseksi. Toiminnan rahoi-
tuksesta vastaa pääosin Suomen Siirtolaisuusmuseon 
Tukiyhdistys ry.

Sekä henkilökunnan työskentelytilat että näyttely-
tilat lisääntyvät. Terästalon ensimmäisestä kerrokses-
ta vapautuviin tiloihin sijoitetaan pysyviä perusnäyt-
telyitä; tilapäisnäyttelyitä esitellään Peräseinäjoki-sa-
lissa ja aulatiloissa.

Vuoden 2007 pääteema on Ruotsin siirtolaisuus. 
Aiheeseen liittyviä tapahtumia suunnitellaan yhdessä 
mm. ruotsinsuomalaisten järjestöjen kanssa. Yhteis-
työstä on suomalaistahojen lisäksi käyty neuvottele-
massa tähän mennessä Tukholmassa, Eskilstunassa ja 
Borlängessä.

FinnForum ja FinnWorld -matka

Eskilstunassa 15.-20. kesäkuuta järjestettävään Finn-
Forum- ja FinnWorld -tapahtumaan osallistutaan esit-
telemällä Siirtolaisuusmuseohanketta sanoin, kuvin 
ja sermein.

Tukiyhdistyksen jäsenillä on mahdollisuus lähteä 
mukaan juhannusviikolla FinnForum -tapahtuman lo-
pussa järjestettävälle matkalle Värmlannin metsäsuo-
malaisten asuinsijoille.

Siirtolaisseminaari ja Siirtolaisjuhla

Suomen Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistys järjes-
tää yhdessä Vaasan kaupungin kanssa Siirtolaissemi-
naarin ja Siirtolaisjuhlan 4.-5. heinäkuuta Vaasassa. 
Seminaarissa esitelmöivät Suomen ja Ruotsin väli-
sen muuttoliikkeen huippuasiantuntijat molemmista 
maista. Siirtolaisuuden yleiskatsauksen ohella aihei-
ta ovat mm. metsäsuomalaiset, sotalapset, siirtolais-
ten kielikysymys ja paluumuutto. Ruotsissa toimivaa 
Haapajärven kotiseutuyhdistystä esitellään tutkijan 
näkökulmasta. 

Seminaarista ja juhlasta tulee tarkempaa tietoa koko 
ohjelman tultua vahvistetuksi. Tilaisuudet ovat kaikil-
le avoimia ja maksuttomia.

Muut esitelmätilaisuudet

Viime vuonna Etelä-Amerikka –tapahtuman yhtey-
dessä aloitettua yhteistyötä Seinäjoen kansalaisopis-
ton kanssa jatketaan järjestämällä esitelmätilaisuuk-
sia Ruotsin siirtolaisuushistoriasta. Ensimmäinen 
luento Värmlannin metsäsuomalaisista pidetään jo 
kevään aikana Terästalolla.

Paluumuuttaja-projekti

Ruotsista tulleiden paluumuuttajien haastattelupro-
jekti on tarkoitus käynnistää jo kevään aikana. Yh-
teistyötä tehdään mm. Pohjanmaan Paluumuuttajat 
ry:n kanssa.

Näyttelytoiminta

Brasiliansuomalaisen tekstiilitaiteilijan Eila Ampulan 
näyttely Terästalolla jatkuu huhtikuun loppuun saak-
ka. Pääsiäisen aikoihin 26.3.–10.4. näyttely vaihtuu 
osittain kärsimystieaiheiseksi, kun esille tulee 14-
osainen Ristin Tie -teossarja. Näyttelyä markkinoi-
daan käyntikohteeksi myös kouluille.

Suomen Siirtolaisuusmuseon Tukiyhdistyksen 
vuosikokouksen yhteydessä 23.4. avataan jo jonkin 
aikaa esillä ollut yhdysvaltalaisen Bob Kiskenin va-
lokuvanäyttely suomalaisten siirtolaisten rakentamis-
ta ladoista ja muista ulkorakennuksista. Samassa tilai-
suudessa julkistetaan näyttely esineistä, jotka David 
ja Bertha Suomisen siirtolaisperhe toi mukanaan Yh-
dysvalloista palatessaan Suomeen vuonna 1927. Tä-
mä lähinnä keittiöön soveltuva irtaimisto sijoitetaan 
ensi kesän aikana pystytettävään Hakalan Amerikan 
taloon.

Argentiinan 100-vuotiaan suomaalaissiirtokun-
nan Colonia Finlandesan historiasta kertova valoku-
vanäyttely on esillä syksyyn saakka.
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Karjalan siirtolaisuutta esittelevän näyttelyn käsikir-
joitus on työn alla. Näyttely toteutetaan yhteistyössä 
Jaakkima-seuran, Lumivaara-seuran ja Etelä-Suomen 
Lumivaaralaisten kanssa. Näyttely sijoitetaan Teräs-
talon ensimmäiseen kerrokseen. Värmlannin metsä-
suomalaisista kertovaa näyttelyä ryhdytään suunnit-
telemaan. Tavoitteena on saada metsäsuomalaisuus 
esille Terästaloon tämän vuoden aikana.

Pienimuotoisia henkilöesittelyitä laaditaan mer-
kittävistä siirtolaisista ja siirtolaistaustaisista ihmi-
sistä kuten John G. Annalasta, Emil Hurjasta ja Jussi 
Björlingistä. Nämä jatkavat Terästalossa jo esillä ole-
van Ville Ritola -näyttelyn teemaa.

Kokoelmat

Siirtolaisuuskeskuksen museokokoelmat karttuvat 
vähitellen. Siirtolaisuuteen liittyvää esine-, valoku-
va-, kirjallisuus- ja arkistomateriaalia otetaan vastaan 
mieluiten lahjoituksina.

Uudet esitteet

Siirtolaisuuskeskuksen esitteitä ja nettisivuja uudiste-
taan ja päivitetään kevään kuluessa vastaamaan tämän 
hetken ja lähitulevaisuuden toimintaa ja suunnitelmia. 
Mm. Terästalo, joka itsessäänkin on nähtävyys, tulee 
huomattavammin esille.

Kiitämme lämpimästi Suomen Siirtolaisuusmuseon 
Tukiyhdistyksen jäseniä, Siirtolaisuusinstituuttia ja 

muita tukijoitamme ja yhteistyökumppaneitamme tä-
hänastisesta tuesta. Päämäärämme on saada aikaan 
siirtolaisten, maahanmuuttajien, siirtolaisuudesta ja 
sen historiasta sekä kansainvälisyydestä kiinnostu-
neiden kohtaamispaikka.

        Tellervo Lahti

Vasemmalta FT Irene Vir-
tala, Ruotsinsuomalais-
ten arkiston johtaja Erkki 
Vuonokari, Siirtolaisuus 
museon projektipäällikkö 
Tellervo Lahti ja edessä 
Borlängen Jussi Björling 
-museon johtaja Harald 
Henrysson.
Valokuva: Olavi Suonsyrjä.

Borlängen Jussi Björling -museon johtaja Harald Hen-
rysson esittelee lehtileikearkistoaan Ruotsinsuomalais-
ten arkiston johtaja Erkki Vuonokarille ja projektipäällik-
kö Tellervo Lahdelle. Valokuva: Olavi Suonsyrjä.
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Monitieteinen ulkosuomalaisia, heidän kulttuuriaan ja 
suomalaisuuttaan käsittelevä konferenssi

FinnForum VIII 15.–20.6.2007
Transborder contacts and the maintenance of Finnishness 

in the diaspora
Mälardalenin korkeakoulu, Eskilstuna, Ruotsi

FinnForum VIII on kansainväliseen monitieteiseen konferenssisarjaan kuuluva konferenssi, jossa 
käsitellään ulkosuomalaisuutta, ulkosuomalaisten historiaa, kulttuuria, kieltä ja etnisyyttä. Aikai-
semmat konferenssit on järjestetty USA:ssa, Kanadassa ja Suomessa.

Konferenssiin tulevat amerikkalaisten lisäksi myös Euroopan ulkosuomalaisten tutkijat esitte-
lemään tutkimustuloksiaan ja keskustelemaan niistä. Konferenssissa annetaan myös sija niille suo-
malaisvähemmistöille, jotka eivät ole suomenkielisiä, ennen kaikkea ulkomailla asuville suomen-
ruotsalaisille.

FinnForumin tieteellinen konferenssi järjestetään 18.–20.6.2007. Sitä ennen, 15.–17.2007, pi-
detään Eskilstunassa suuri kulttuurijuhla FinnWorld. Heti FinnForum-konferenssin jälkeen järjes-
tetään matka suomalaismetsiin. Matkalla käydään Värmlannissa, missä viimeiset suomea taitavat 
metsäsuomalaiset asuivat 1960-luvulle saakka.
Lisätietoja: Professori Jarmo Lainio, Suomen kielen ja kulttuurin keskus, Mälardalenin korkeakoulu,
Box 325, SE-631 05 Eskilstuna, Ruotsi. jarmo.lainio@mdh.se Kotisivu: www.mdh.se

Donald Forsman In Memoriam

Donald Forsman was born in Ballard, Seattle WA on Sept. 2, 1935, one 
of 9 children. He died unexpectedly Thursday, Jan. 18, 2007, on his daily 
walk around Discovery Park in Seattle. Don is survived by his wife of 45 
years, Syrene; daughters Britt (Rick) Hedges and Siri (Ricky) Forsman-
Sims; granddaughters Emma and Olivia Hedges; and siblings Vivian Oja-
la, Robert Forsman, and Arlene Crane, along with numerous nieces and 
nephews.

Don’s family moved to Tacoma in 1947 and he graduated from Stadium 
High School in 1953. He attended PLU, then joined the Army. As a youngster, he spent summers in 
Tieton with his sister’s family. Don was an outdoorsman and an inveterate traveler. After 30 years 
with Chevron USA, he retired in 1992, then explored Europe, China, North America, and made an-
nual trips to family and friends in Finland and Sweden.

Don was very proud of his Swedish Finn heritage and directed the Genealogy Offi ce for the 
Swedish Finn Historical Society for almost 15 years. Active and energetic, he always had sever-
al projects going, in construction and landscaping, for family, friends, and neighbors. His infec-
tious smile, twinkling eyes, his generous nature and his interest in others endeared him to all who 
knew him.

Don with his wife used to visit the Institute of Migration regularly while in Finland. He had 
here many friends missing him.

Donald Forsman 
1935-2007



 

Siirtolaisuusinstituutti, Ulkosuomalaisparla-
mentti, Monikulttuuristen perheiden liitto ja 
Familia Club järjestävät Monikulttuuriset avio-
liitot sillanrakentajina -seminaarin 7.9.2007 
Helsingissä Finlandia-talossa. Suomi 90 Fin-
land -juhlavuosihanke on seminaarin yhteistyö-
kumppanina.

Vuoden 2007 seminaari käsittelee monikulttuu-
risia perheitä Suomessa ja ulkomailla. Semi-
naari tarjoaa foorumin kokemusten ja ajatusten 
vaihtoon monikulttuurisessa perheessä tai 
parisuhteessa eläville ja näiden asioiden paris-
sa työskenteleville eri alojen asiantuntijoille. 
Tutkijoilla, viranomaisilla ja järjestöillä on 
mahdollisuus verkostoitua ja kehittää toimia 
monikulttuuristen perheiden tukemiseksi.

Monikulttuuriset avioliitot sillanrakentajina -
seminaarin järjestäminen perustuu Ulkosuoma-
laisparlamentin (USP) vuoden 2002 istunnon 
päätöslauselmaan monikulttuurisista ja uus-
muuttajaperheistä. ”Ulkosuomalaisparlamentti 
ehdottaa, että muodostettaisiin työryhmä, johon 
osallistuisivat perheneuvonnan, perheterapian 
ja mielenterveyden parissa työskentelevät alan 
asiantuntijat ja tutkijat pohtimaan, miten voitai-
siin kehittää tukimuotoja monikulttuurisille ja 
uusmuuttajaperheille.”

Seminaari on järjestetty aiemmin kahdesti. 
Edelliset seminaariraportit ovat luettavissa 
osoitteessa: http://www.migrationinstitute.fi /
pdf/webreports.htm numeroilla 2 ja 11.

Elli Heikkilä (toim.), Ritva Viertola-Cavallari, 
Päivi Oksi-Walter ja Jonna Roos
Monikulttuuriset avioliitot sillanrakentajina. 
Web Reports No. 2, Siirtolaisuusinstituutti 2004

Elli Heikkilä (toim.)
Monikulttuuriset avioliitot sillanrakentajina. 
Vuoden 2005 seminaariraportti. Web Reports 
No. 11, Siirtolaisuusinstituutti 2005

Seminaarin alustava ohjelma:

9.00        Seminaarin avaus, kulttuuriministeri
9.05     Avausesitelmä (N.N.)
10.00     Esitelmä, YTT Heikki Sirkkilä
11.00     Esitelmä, näyttelijä Jani Toivola
12-13.15 Lounas 
13.15-15.15 Workshopit:

1) Suomalainen nainen maailmalla, Ritva Vier- 
tola-Cavallari ja Kristina Sandberg-Peppas
2) Matkalaukkulapset, Ann-Christine Marttinen
3) Monikulttuuriset avioliitot ja ulkomaalaisla-
ki, Berit Kiuru
4) Monikulttuuriset perheet Suomessa – mitä 
tukimuotoja tarvitaan?, Jonna Roos
5) Kulttuurishokki monikulttuurisessa perhees-
sä, Päivi Oksi-Walter ja Helka Silventoinen

15.15     Workshop-raportit
16.00     Seminaarin päätössanat, Elli Heikkilä

Tervetuloa!

Ilmoittautuminen: www.migrationinstitute.fi  

Lisätietoja:                                                     
Professori, Siirtolaisuusinstituutin tutkimusjoh-
taja Elli Heikkilä ja muut seminaarin järjestä-
jätahot:
www.suomi-seura.fi , www.usp.fi , www.moni-
kulttuurisetperheet.net, www.familiaclub.fi 

Monikulttuuriset avioliitot sillanrakentajina -seminaari 



Paavo H. Korpela ja Jorma Salkosalo 

Merikaupungista merille ja merten 
taakse

Raahen laivoja ja merimiehiä 

Tilaukset:
Siirtolaisuusinstituutti
Linnankatu 61, 20100 Turku
puh. 02-2840440 
fax: 02-2333460
http://www.migrationinstitute.fi 
email: kirsai@utu.fi 
Hinta: 15 €

Tämä kertomus käsittelee asioita ja elä-
mänmuotoa, joita kukaan ei nykyisin 
muista voidakseen kertoa niistä jälkipol-
ville, koska ketään noilla merimatkoilla 
taikka viime vuosisadan alkupuolella siir-
tolaisena lännen mailla olleista ei ole enää 
elossa. Mukana olleiden kertomukset ovat 
tuskin säilyneet jälkipolville edes muisti-
tietona nykyajan kiireiden keskellä. Otet-
tiinkohan silloisten, noilta useitakin vuo-
sia kestäneiltä merimatkoilta palanneiden 
miesten kertomuksia aina edes aivan täy-
destä. Mahdollisesti ne kuitattiin vain hy-
mähtäen ajatuksella, että nehän ovat vain 
niitä merimiesjuttuja, joilla ei välttämät-
tä tarvitse olla mitään tosipohjaa. Nuoret 
pojat lähtivät ensireissulleen nuoruuden 
pyöreys vielä kasvonpiirteissään ja pala-
sivat vuosien kuluttua täysinä, jäntevinä 
miehinä kovan elämän ja kärsimysten lyö-
mä uurteinen leima ulkomuodossaan.
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